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The Italian Covernment Jm"ﬁ;‘%ut the
text of the Papale Glenday letters to. appear in the
excha.nge of notes for the formal confirmation
of 'the Ag:ee;'nent of 17th December,1929.
¥. O a.gree that no harm will be done by
leaving them out, _havix.h regard to the lnclusil;r
in the draft note of the agreed interpretation
of the recommendations centained in the letters.
(Para 3w (1) - (8) ?&Ww&’
I nave attenhed & nlip to the draft
note to show the revised wo_;:ding suggesceq by
the Italian Governmert and oy the ¥.0.
? Send cepy of (8) a.nd“ enclosurses,te
0.A.G. Conf., X‘EZ-(B)]?R’ndl\“ﬂ&y that, subject to
any ouse¢rvations he maa/ have to maks the 5. of 3.
is disposed to agree with the S. of S. for Foreign

Affairs in this maﬂ\r. Copy despatch to F.O.,
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Excance oF Nores BeTWERN His Majesty's GOVERN-
MENT N THE UNITED Kh&w: D ’jﬁk Travian
(GOVERNMENT REGARDING THE BOUNDARY . BETWEEN"
KeNYA AND ITALIAN SOMALILAND, WITH THE AGREEMENT
or THE BOUNDARY COMMISSION, Anmmc'ns AND MAP. ®

lmd’on November 23, 1908

No. 1.
Sir John Bimon to M. Gmnds
Foreign O[ﬁce L:mdon —,
Your Excellency,

I mave the honour to inform your Emell 18 “Mn;esty 8
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland desire to proceed by.means of an exchange of notes to the..
formal confirmation of the Agreement signed at Florence on the
17th D« b 1927, the d of the Ci i
appointed under Article 13 of the Anglo-Ttalian Boundary Treaty
signed at London on the 15th July, 1924,(') for the demarcation
of the boundary between the Colony and Protectorate of Kenya and
Italian Somaliland.

2. Printed eopies of the Agregiient a8 signed, together with the
-appendices and corrigends and 'sddends thereto and. the urigmal
signed map(*) mentioned therein, -are enclosed herewith, amd I

. the honour to request that you will infors me whether the Italian
Government are willing to confirm the said Agreement,, In that
event, I have the honour to propose that the date of this note shall
be regarded as the date of confirmation of the Agreement for the
purpose of Article 8 (c) thereof.

8. As regards the adoption of measures for the maintenance
of a permanent line of boundary demarcation and the reconstruction
of the beacons-on the frontier between the Colony and Protectorate
of Kenya and Italian Somsliland, I have the honour to inform you
that His Majesty's Governmént in the United Kingdom' wept in
the following terms, the dations which- were: sgreed upon
by the repreaentshvas of the Kenya and Jubaland Governments at
Isiolo and Kismayu on the 27th August, 1980 :—

(1) Emch of the. twenty- mne pnncxpal beacons placed by ﬂxe
Anglo-Italian and i

the oolonud mup attached to the Agreement of the
17th December, 1927, as are not in good condition shall be
reconstructed on their existing sites in iron planted on a base
of cement.

(!) “Treaty Series No. 20 (1925)," Cmd. 2427.

(%) Original map not A wap illustrati the boundary is
anpexed.

8

() Between the principal ¥ -® straight track 2
in width shall be constricted d olsared of tree stumps and
. overhanging vegetation. Ynis track will pass round the bases
of the principal beacons so as to permit of the free_passage of
a lorry without' it being driven over the beacom: -

(8) The abova arrangements will be ubidertakén’ undes the
superyision of two topographical exports, one Italian and one
British, who will trace out on the ground the alignment of the
track on the basis of the delinestion already fixed by the Mized
Anglo-Ttalian Commission.

(4) The expenses incurred in connexion with the carrying out
of the above -rmngenmnm will be shared equally by the two local
Governments L

(5) Atter the b da y has been d with
thé ‘wbove-mentioned arrangements, the fuﬁue miintengies of -
tha track and of the principal beéddons will be undertaken ad¢
fallows: The Government of Kenya will undertake at their
expense the maintensnce of the track and principal baacons

from beacon No. 1 (Malea Rie) te beacon No. 16 (excludidg ths ~

beacpn), The Government of Itelian Somaliland will Lmlernke
. b Sheir expense the maintenance’ of the track snd principal

beacetia ﬁ-orn bescon No. 15 (inclusive) to hucun Ne. 89’ zw-s’! ks 12

Ww&mﬁ””'ﬁ

Salaam).
{6) Two vears from the date of fl
) boindary, and thereafter bm
.‘and the Government of nu.n.n lan
8 representative who will sonduet ¢, p&at i
ry and gubmif, & joint report.om, its 13
J ghovemenmned Governments. Tach Govern
i'gﬂponsih}a for the payment of the expenses i$
3 g‘ymﬂ:eu own _representatives. Pl
{1) A ndary beagons are under the joint pmtqoﬁ@ gf
British' and Italian Governments.
(8) 8hould it be suhsequently neccesary to mark the honndwy

more exactly by furgher b each Go shafl ‘sénd-
& represenitative for the eonutmcmm of the intermedlate beweons;
the position of these intermedi shall be regulated by

the cotrse of the houndary marked on the map annexed to the
Agreement.

4. If the Italian Government concnr in the terms of the fore-
going olauses, 1 have the honour to suggest that this note, with the
printed oopy of the Agreement and the origingi map herednto
annexed, together with your Excellency’s reply in similar terms,
sball be regarded as constituting with effect from the date of this
note, & deﬁmtlve sgreement between the two Governments in regard

to the d and maint, of the boundary.

I have, &c.
JOHN BIMON.

(9468] - 02
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Enclosure

Agreement in which are recorded the
decisions of the Commission appoir-
ted under Article 13 of the Trealy
between His Britannic Majosty and
His Majesty the King of Itale_signed
at Loudon-on-July 15,1924,(*) regu-
lating certain questions concerning
the boundaries of their respective
territories in East Africa.

1. Tug Commiesion found
that immediately up-stream from
Maica Rie the Uebi Daus runa
due East, and therefore does not
form a small southerly bend as
mentioned in Article 1 of the
Treaty.

A point “about 450 matras up-
giream from Malea Rie was
agresd upon s the northera
termjnal of the boundary.

9. The pivotal point of the
bonndary st the pool of Demasa
was 8o chosen by the Commission
that equal watering facilities
should be afforded to both parties
in the deepest portion of the
dopression, without transgression
of the boundary by either party.

3. In sccordance with the
power conferred by Article 1 of
the Treaty, the Commission
decided that, as there were
clements of doubt as to the
sufficiency of water for the main-
tenance of an Italian frontier post
at El Berd Hagis in a very dry
season and as to the security of
the said well against collapse, the
well of El Bciama should
included in Italian territory.

To allow access to El Sciama on
all sides, the Commission also
decided to adopt for the boundary
the meridisn passing about

4

in No. 1.

Accorde ne! guelc zenc riportate le
decisioni della Commissions di cui
all'Art, 12 delfa Convenziene fra Sua
Massid i
Britansioa, fimaia & Londra-ii 1§
Lngiio 1924 ¢ regolgsigicune ques-
tioni relative al confinefre.i loro ris-

pettivi territort dedl’ vf.Mﬁa:\f)ﬂeuwe.
i =&,

oS
‘miﬁbli_i'eﬁ
Bell’Art. &

forms
dionalo
menzionats della
Convensgione.
Venne concordato come limita
tricnals 4o fine un
punto e circe 450 metri & monte
di Malce Rie.
2. Ls Commissione fissd il
vertics ‘del confine gllo stagno &
Damss ‘in medo che ugusle dis-

ponibilith d'sggna fosse accordate

8 ambp el i nalla gone pid

profonds dolM depressione, senza
Jro cho el P tronld

P o 3 o
violazione della frontiera nd da
une perts nd dall'sltra.

9. Ls Commissione, in con-
formith dei poteri oonferitile
dall’Art. 1 della Convenszione,
decise che, essendovi elementi di
dubbio circa la sufficienza
dell'acqus per il mantenimento di
un posto di frontiera a El Berd
Hagia durante uns stagione molto
sseiutta, e circa la sicurezza del
detto pozzo in caso di frane, i
pozzo di El Sciama debba essere
incluso nel territorio Italiano.

Allo scopo di permettere
l'accesso ad El Beiama da ogni
lato, la Commissione decise di
adottare come confine il meri-

(*) ** Treaty Series No. 20 (1925)," Cmd. 2427.

Ko ('Ttalia » Bt Macstd (@

806 metrea to the west of this
well.

4. The Commission took note
of the communications of the 16ti
and 26th June, 1925, between
His Britannic Majesty’s Ambassa-
dor at Rome and the Head of the
Government and Ministry of
Foreign Affairs of His Majesty
the King of Italy, in which the
following formule was substituted
for the definition given in the
Treaty ¢f the southern portion of
the Boindary :—

**Having regard to the fact
that Ras Kiambone (Dick's Head!

and the four small islands, which. .

5

are in ite immediate visinity,

form part of the. territory to

transfeired to Italy, it ie under-
stocd that, apon reaching the
meridian east of Greenwich which
loaves in Italian territory the well

diano 'ohé passa a circe 800 metrs
ad ovest del pozzo suddetto.

4. La Commissione tenne pre-
senti le-note del 16 et 26 giugno
1925 biate fxal'A iat
di Sus Maestd Britannica in
Roma ed il Capo del Governo 8
Ministro degli Affari Esteri di
Sua Maestd il Re d’'ltalia, nells
qusli la definizione, data nells
Convenzione, dells parte sud del
confine ' eta sostituita  della
seguerite formula : ’

s

*n Gonsiderszione del fatto
che Rag| Chismbone (Capo Dik)
od i quattro isolotti che sono nelle
a6 immediate vicinenzs formend
parte del territorio da cadersi
oll’Italia, resta inteso che dopd
reggiunto il nieridisno . est di
Greenwich che laseis in territorio
Italiano il pozzo di El Berl (od
ogni dltro meridiano ept di Gpeen-
wich che poiTd essere preso in

idaraci dai Dommissari

of E[ Beru (or such otlier
weridian easi of Greenwich a8
may be I ded by she
b e a

s in o

with paragreph 8 of Article 1 of
the Treaty), the boundary shall
follow such meridian southwards
to the poinl of intersection of such
meridian with the parallel of
South Latitude 0°60; thence pro-
ceeding in & south-essterly direc-
tion to a point situsted about
gix kilometres north of the point
on the coast due west of the
southernmost of the four isleta in
the immediate vicinity of Ras
Kiambone (Dick's Head); thence
due southwards to such point on
the coast. The cosst shall be
defined as the line of mean sea
level ordinery spring tides.’"

The Commission declares that
the general terms of thie formula,
since amended in accordance with

confqrmergents al disposto del
parsgraic 3 dell'ast. 1. del
trattato), it confine soguird tale
méridiano verso sud fino al punto
d'intersezione  del  mendiano
atesso eol pavallelo 0°50° di lati-
tudine gud procedendo quindi in
direzions sud-est fino ad an punic
situato circa & 6 chilometri &
pord del punto sulla costa diretta-
mente ad ovest dells pid
meridicnale dello quattro isolette
nella immediata vicinanza di Ras
Chiambone (Capo Dik) e quindi
direttamente verso sud fino a tal
punto eulls costa. La costa sard
definita secondo la linea del medio
livello del mare nelle ordinarie
maree primaverili."’

La Commissione dichiara che
i termini generali di quests
formuls, migliorati per effetto




the decisions recorded in psrs-
graphs 5, 6 and 7 of this Agvee~
ment, have been embodxad in
Appendix T, Description of . the
Boundary. o

5. Ras Chiamboni is & hesd-
lénd about 200 inetres in breadth
and about 800 metres in length,
with ‘its_length paralle} to the
coast. It congista of o series’ of
small coral eminences. The
highest of these fs approximately
céntral.

Having been empowered to do
g0 by the two Governments, the

- Commission ~d ided that the
sumimit of this %ﬂ*ﬁmnnam

should be ¥coepted Sermital

point of the mﬁm:/ fine for
the boundaty - ﬁewo;’ds the
interior.

6. Article 1 of the Treaty
stistes that there are 4 isleis in the
immediate  vieinddy of Rss
Chiamboni.

The Commission found that
there are actually 6 islets.

(o of these is & prolongation
of 'Raa Chiamboni to the north.

The other 3 form a greup sbout
2 ﬁlometres south-west from the

deﬂs demm c;hte net

pars;

“grafi 5, 6 ¢ 7 di questo Ac

sono stati inciaei nell’ Appendice T
Descrisione del Cofine.

5. Ras Chi ni & an
wmontorio & circa 00 me d'
larghesaa - ¢ _ 800 ~ anetri
langhezzg; pnmﬂah)dﬂl& coefa

el senso Adila - iufigherza
Tisso cefiary di-un i piccole.,
elevagioni mﬂlme detle_quali
piti elta -d ¢ Pivamente
centrale.

La Commissions, svendone
ricovuto i poteri dai due Governi,
deciss -che la _gommiid di queste
msggiors elevazione debba essere
riconosciutd come punto- estrémo
delie linos di divezione del confimu
verso I'interno.

6. 1'Art. 1 dells Convensione
dice . ¢he = nella  immediata
vieidanga “di Ras Chiamboni vi

song ‘gmattry isolotts.
T4 isaione ha inyeee con-
. £a di 6 isolette.

Tna di “qudste 3 il prolungs-
wmento & Chiamboni verso
nord.

Le altre cinque formano un
gruppo 8 circe due chilometri e
sud-Gvest dal punto di controlld d)
Ras Chigmboni e sono

i ’lﬁ"%npomf of Ras Chmmi)or:a

Dhn ‘Damasciacs.

The most southerly islet of this
group is little more than an
almost circular coral rock sbout
50 metres in diameter.

The Commission, having been
empowered to do so by the two
Govemmenta, demded thal the

lel of 1 i 't
the southern extremlty of this

tatte sotto 1'unico nome di Dius
Damasciaca.

L’isoletta pid meridionale di
questo gruppo & poco pitt grande
di uno scoglio corsllino di forma
pressoché circolare con un dis-
metro di circa 50 metri.

La Commissione, &
ricevuto i poteri dai due G
decise che il parallelo-
alla estremitd meridion
quest’ultima  isoletta ' debba

£~

Iatter islot ehould’ define the

position of the point st which the
boundary reaches the coast,

7. Having been empowered to
do so by the two Governments,
the Commission decided that the
short portion of the boundary
defined in the Tresty by 'a
meridian of longitude in - the
region of Ras Chiamboni shounld
be moved parallal to itself in a
wegterly direction o that its

aonthern terminal point ghould be
16 meires inland frem high water
mark @nd on the puallel of lati-
tude mentioned in ‘paragraph 6;
the ‘eoastal waters. being very
shallaw gnd high
being defiued: Ey\ the crumbling
edgo-of » gand terrsee.

Thige locality is keown a8 Dar es
Salam.

8. Ag segerde the 8rd para-
graph of Article 6 of the Treaty
(4th pmgnph of the Italnn

water ' mark-

fonde ‘od il livello dell’a

defimice 1a posizione dei punto ib
coi il confine&riive alla costa.

7. Ia Commissione, aven:
done ricovato i poteri dai*due
Governi, decise che il picoolo

Anfiriss,

. Cratw den eonﬁne nella regione di
“Ras Cl i

che &
nella Convanz,\una da un
meridiano, dovesse essere spostato
paralelamente & 83 stegso, in
direziéne occidentale e in modo
che il suo punto estremo meri-
Aionale w:m!ez: & irovdrel a
15 metri verso |'interne Mpnmo >
di tivello dell'alta ‘marea & gul
paral\u]u di latitudine mongionato
nel parsgrafo 6; ¢ cid peroh'i*&—»

acque -sulla costa- sone pecn.jro:

A dsfinito dall’orlo franabile di ga
terrazzo di sabbia.

Ls localith & conosdiuta col
nome di Nsr es Salam.

8. In rapporte &l £ gomme
dell'Art. 6 della Convenzione
(8° comna (iel Qubo Britannioe),

text), the Cc
that ;—

(@) in genuing oases of Somalis
separated from their families, the

tght of oplion should be recog-

| for jnob more than BOO (five
pérscns, exclugive of
p under 10-years of age,
th or without stock -
/*(b) the exercise of this right
shoald be under the administra-
tive control of the Italian authori-
ties, who will authorize the
transfer, after evidence has been
collected  fromy  the British
suthorities, and ‘after Tegistration
of the individuals by the said
British and Italian authorities ;

(c) this right should be exer-
cised within one yesr from the

18 C “decise : 4

() che, mei casi effettivi di
Somali separaii dalle loro famighie
con O senza bestiame, viene
riconoseiuto il diritte di opzione
per 500 (cinquecento) persone al
massime, esclusi i fanciulli di otd
inferiore & dieci anni;

(b) che Vesercizio di questo |
diritto sard gotto il controllo
amminstrativo delle Autoritd Ita-
liane, le quali autorizzeranno il
trasferimento, previe informazioni
assunte anche presso le Autoritd
Britanniche, ed in seguito ella
registrazione degli individui da
parte delle dette Autoritd Italisne

. @ Britanniche;

(c) che il diritto mao sarh
esercitato entro un anno dalla




8

date of the confirmation of this
Agreement by His Britannic
Majesty’s Government in Gréat
Britain end the Government of

e e
data di 'nhip dﬁlA
Accordo da parte del' Governo di’
Sus Maestd il Re d'Italia e del
Governo in Gran Bretagna di Sua

His llm the King of My. Mnestk Britannica, ..
In rap al 2° comma
m of ﬂm Truty. dell Axt.9 della’ Gonvenzione, la
decided that, m,
ma ﬁm/ id d in d
digougaion bed not pmved the verso glf ph
existence of all the conditions discussiemé;|'es
required by the seid Article in . .condisioni voluke’ dal
connection with the right of colo:parchd i
trans-frontier grazing by Italian conicessioné &

subjects, there was no case for
the concession referred to in that
Article. 5

10. Dndgr the second pari of
paragraphi 1 of Article 10 of tha
Treaty, the Commission fixed the
sale price, to the Ttalian Govern-
ment,, of 'the Govermiment build-

+ £ 4

igting in the red

Italiani del di
ls frontiera, non gia il caso di far
luogo concessions di oui
all' ArticalorBtesso, -

10. Tn rapporto alla leoondn
parte del 1° contma dell’Art. 10
della Convengione, la Commis-
sione stabili in Lire sterline
10.785 e 18 soellini (lire sterline
diecimila ‘sett

terﬂtory ‘ineluding the apparstus
ond ‘masta of the wireless mle-
graph station at Kismayn, ab

£10,785 16s. 0d. ‘(ten thousand

seven hundred and thirty-five .

Poonids
shillinge).
11. In copnection with the
2nd paragraph of Article 10 of
the Treaty, the Commisgion

Sterling and sixteen

e gedici scollinif’ Pimporty della™v

cemicne b Governo Italiano deghi |,
edifici governstivi esistenti nel
territorio trasferite & degli apps-
ratt e delle antenne della Stazione
Radio Telagrafics di Chisimalo.

11. In repporto al 2° comma
dell’Art, 10 della Convenzi

decided that the ground ied

s §

, 18
i‘ommms\gx‘ula decise che i hqzlm

identi 8 Tonti siano eo

b;
Y’onte is to be considered by the

dal Governo Italiano come d

bt

ht&wm hr%ymntxmehedate
of ‘the cession of Jubaland to

Italy, ‘with the right of trans-

mission to heirs, but without the

right of sale or demise.

12. Having been empowered

to do 8o by the two Go
the Commission decided that the
water of the pools of Dif should

g

X

normally be available to the adia-

cept ltalian police post end to
Italien subjects and their baggage
animals (but no other stock)
travelling along the frontier ; and
that & state of abnormality should
be «eongidered to exist when the
water in the eaid pools is proved
to the setisfaction of both parties
to suffice only for the reasonable
vaquitemments’ of a British police
post.

18, By virtue of the poweis
conferred on them by the Treaty

disponibile por 'sdiacente posto
di poligia Iteliano e per i sudditi
Ttalieni ¢ i loro animali da tras-
porto (escluso qualeiasi  eliro
bestiame).. viaggianti lungo la
frontiera; considerandosi wais-
lente uno stato di anormalitd
quando sia provato, con Boddisfa-
zione di ambo le parti, che I’acqua
nei suddetti stagni sia sufficiente
solamente per le ragionevoli
esigenze di un posto di polizia
Britannico.

18, La Comgissions, m’*‘nrw
dei’ poteri ronfemlle della Con-

. and by the two Gover ts, the
., Commission decided that the
e bon shall be as described in
eB gm ‘ Goneral Deserip-
Appeudix 1 to this

Agreemen&
The Commmsnon lmvmg hken

dai due QGoverni,
decise che d confine debba assare
riconasciuto quello deannhtn aelia
Parte Prime intitolata ' Descri..
zione Generale "’ dall Anp_endue L
di questo Accorda.

La Commissione, avendo preso

info e
errors mharent in ‘the_ methods
of uurvey imposed wpbn them-
selves by the: ﬁe%nﬁ}a. involving
erross of positiun of direction,
decided, mt thp Jboundary, as
actually~ demarcated by them-
~86lved by mealis of & lane cut
through t.h), vegetation and
pp b or
masonry sHe s or by unms

id i posaxhlh errori
marenh ei “metodi di lrvorg
adotteti e -resl  Inevitabili dal
terreno, tradottisi 1 errori di
posizione @ di diregione, degise
che il confing, quale eru. stato

t essa delimitato .
per mezzo di un erridejo attra-
verso la vegetazione e completato
da cippi in cémento, muratura o
mucchi dl bausi, debbe essere

‘sl be ob served provisionally as

ey &ccurate interpretation of the
true boundary without prejudice
to subsequent correction by
mutual agreement of both parties
concerned. A detailed descrip-
tion of this demarcated boundary
is given in the Second Part of
Appendix I to this Agreement.

14. The Italmn Governmem

provvisori
come un'esatta interpretazione
del vero confine, senza pregiudizio
delle susseguenti correzioni cui
addivenissero per mutuo accordo
ambo ‘le parti interessate. Una
descrizione particolareggiata del
confine delimitato & data nella
Parte Seconda dell’Appendice 1
di questo Accordo.

14. II Governo It,nlmuo, a

hiaik

ri della C ha

at the request of the C
have undertaken to replace by
t or b or by

J
cairns, at the -earliest possible
[9468]

acgettato di gostituire al pilt presto

possibile tutti i clppl di ramaglia

e terra, indicati nell’ Appendice 1
» 8




.10
moment, .ll the eu.rth gubmw! &l prmnig O'cona,}tu in
in App I to this . muratufs o mucelE &
Agnémemt . eagsi.
16. The Commission found 15. La Commissione he con-

that, in the Tresfy and im._the
mayp sttached thereto, the spelling
of names appearsd o -fuliow 1o
Qefinite eyatern and that in many
cases the natmes were oven incor-
rectly represented.

'Phe representation and a.pdi:mg
of the usmes guoted in - this
Agreement end ii¢ Appéndices are
contained in Appendis IV

The following list gives the
panes quoted inithe Treaty in the
order in - which they appear
thovain, mhur w‘i‘\ the spalling
now edﬂpﬁe

statato she, nella ‘)fmenzlone e
nella Carte ché vi ¢ allegata, la
artografin doi nomi sembra non
risultante da un" si:!temu deﬁmtg,
& elis 10 Mol -eRgy sono anche
not ﬂormélgw !&t@l ]
.cme . i’o,\-w-

gmﬁr% ot »t‘;u

Aceordo o relle _gn

Appendix I.—Description of the

Appsndxx I1.—Table of Geo-
graphical Co-ordinates.

Bpelling now Grtogrsfia
Treaty spelling adopted riguliante dajik
: Convenzione
a Brm%&b 7. Ginba Finme Ganale
River. Daud Uebi Daus Finme Daua
“Malke. Re’ Malea Rie Malea Re
g Damasa (Br.)
Dumass { Demas (It.) D@mu_b
Eila Kslle El Ghala Filla Kalla
I} Berar ¥l Berd Hagia Bl Bern
Ras Kmmbnm 3 v Ras Kiamboze } W
ici's Hho fas Chiamboni (Dick's Faad) Ras C.Xﬂ&mbbm
Bt Shanis F Sciama ¥ Bhauia El Beiama
Gooohi Joji Goochi Guji
Ribba Y. ./  Riba Ribba Riba
Toor(adg- = Tur Guds Toor Gude Tur Guds
Rai Rame Guds Rama Guds Rama Guds
. 4 Chisimaio (1t.) . : Chigimaio (It.)
Kisméya { Kismayn (Br.) Kismajo { Kismayu (Br.)
16. The following appendlces 16. Le Appendici seguent
are attached to this Agr 80N0 al p Accordo
and form an integral part e ne formano parte integrente :
thereof : —

Appendice 1: Descrizione del
Confm
dice II: Elenco delle

Coor ate Geografiche.

v

Lo,

T have hnen rep

Appendix  IIL.—Map of the
Boundary Demarcated.®
* Appendix IV.—A Gazett o

H

- Kppendice IIT: Carta del O
ﬁne delimitato.

the Map, giving the equivalent
British and Italian Spellings of
Place-names.

17. The Commission agreed
that, in order to expedite matters,
two copies of the Map of the

Boundary—. ndix III to this
Agreement--g be printed in
black and s‘ign

provigionally ;
ba that, wh en&e smd map shnll

uced in colour,
two copieg of the coloured map
shall be signed and substituted for
those in black. _

Signed in duplicate at Florence
this 17th day of December, 1997.

‘ Benior British Commissioner,
L, N. KING, Lt~-Col., R.E.

Appendice IV : Repertorio dei
nomi nportnh nella Carta, con le
ortografie equivalenti Britanni
e Italist® dei nomi di localita.

17. La Commissione ha stabi-
lito, per risolvere le operazioni pid
spedmmente, che due copie delia
Carte di confine—Appendice ITI
del presente Accordo—saranno
tunyate in nero e firmate prov-
visor te; ma che, q la
detta carta‘sard stata ringodotta in
coldfi, due copie della carta 4n
colori saranno firmate e sostitu-
iranno guelle in nero.,

Firmato & Firenze in duplice

esomplare, il 17 Dicembse
1927 (VD). W ;

- e

’ I.lOupo dolls Delogazione Italiana,

"Darr. TULLIO COYIICCL.

(*) Not reproduced. See map illustrating the boundary sanexed.
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APPENDIX L.

DESCRIPTION OF THE DBOUNDARY
sErwEEN THB COIL.ONY AND PRO-
TECTORATE OF KENzi ANE
TeALIAN BOMALILAND.

First Part. —Gaeneral Description.

Btarticg iu the north from the
Abyssinian frontier ai @ point in
the '* thalweg "' of the Uebi Daua
about 450 wetres upstreamn from
Malea Rie, the boundary passes,
in a south-westerly direction, in o
straight line through the point
where the sonth bank of the Uchi
Deus s iubersected by the meri
dien of longitude 41°54'86°.48
Esst of Greenwich to a point in
the pool of Pamasa so chosen as
to afford equel wataring facilities
0 boli perties n the decpest
portion of the pool without trans-
gresaiop af the frontier;

tKence in s atraight line end
&till in & somthi-westerly direction
owards the centre of the well of
? “kala (of che EI Wak group),
@rasins Dritish, until this
§i8 s intersectad by the meridian
of Tongitude 4070844 .54 Yust of
Greenwich :

thenee due soulh alony this
meridian, leaving the well of Bl
Sciama in Ttalian territory, to its
intersection with the parailel of
South latitude 0°50°00”.00;

thence in a straight line, in &
gouth-easterly direction, towards
the highest point of Ras
Chiamboni until this line i3 inter-
gected by the meridian of longi-
tude which passes through a point
at Dar Es Salam 15 metres inland
from High Water Mark and due

&

APPENBICE L -
DESCEIZIONR DEL CONFINE TRA LA

SomaLia TrargaNs 5 LA CoLONIA
® PnoikrTeRaro pEL CHENIA.

sud-ovest, in linea retta per il
punto dove la riva meridionale

dell'Uebi Daua & inlisécela
dal mendisun  di longitudine
41°54'86”,48 est di Greenwich,
fino ad un punto wello stagno di
Damas scelto in modo da per-
mettere ed ambo ie parti ugdaie
digponibilitd d'scqua nella parte
pitt profonds dello stagno, senzs
viglaziene dells frontiera;

di qul in lineéa petta od ancors
con direzione sud-ovest vezso il
centro del pozdo di El Ghals (del
gruppo di B} Uack), ¢he rimane
Inglese, find o che detta linea 3
intersecata da) reeridiano di longi-
tadine 40°59'447,84 est di Green-
wich ; - 5
di yai esattymente in diresione
sud lungo, detto meridisno,
lascisndo in territerio italiano il
pozzo di El Sciama, fino alla sua
intersezione col parallelo di lati-
tudine australe 0°50°00”,00;

di qui, in lines retts, in
direzione sud-est verso il punto
pin alto di Ras Chiamboni finché
tale linea 3 intersecats dsl
meridiano che passa per un punto
a Dar Es Salam a 15 metri verso
I'interno della lines di livello delle
alte maree, esattamente ad ovest

waat of the southern extremiby of
th southernmost of the group of
§ islets known as Dive
Damasciaca ;

thence due south along this
meridisn a8 far as the point et
Dar Eg Salam defined above ;

" thence, in & south-casterly
direction, to the limit of territorjal

walors in & ptraight line at right .

anglee to the genarel trand of the

coasiline at Dar Es Saluin, leaving °

the islets of Diuve Damasciaca in
Italian territory.

Second Part.-~LDetaled Pesorap-

dolf'estremitd meridionsle della
pitt meridionale del gruppo delle
6 igolette conosciute' cot nome
Diuna Damesciaca’; x

di qui esiftamente in-diresio

lines retta perpendicolare al*
generale andamento della costa &
‘bar Es Salgm, lascisndo in terri-
torio_italiana le soletta.di. Divs

Damasciaca.

2 ¥
Partg Sefotide. —Descrizione

twn. ¢ particoluregqisia.

The .bmi;d;_tag-th}p\\rg}xom its . H confine, per tutts la ous
length is trace d on-thg ground by lungherza, & stato demarcato sul
a lane approxvimaisly ¢ ‘guetrs= terréno con un ' corridoio
wide cut through the vegetatid approssimizti te  delic  lar-

wid i3 indicated in & more per
manent menner by primary ‘end
secondary beacons at¢ intervals,
each of which will be described
hereinafter. The primary beacons
have been numbered consecutively
from the north, end these num-
bers are marked in ordinary
arabic figures on the side of the
beacon facing Italian Somialiland
and in original arabic figures on
the side facing Kenya.

At each angle of the beundary.
line there is a masonry or cement
primary beacon together with a
supplementary beacon on each
side ‘to indicate the directions of
the two boundary lines converging
on that point.

For eonvenience of description
the boundary is divided into sec-
tions, each section corresponding

[9468)

za di metri ¢, Segiifio nglio
dcaglis o, i (g‘zﬁo pitt’ perma-
penta, ndividulit® ad intervalli
ds oippi principali e secondari,
ciaseuno dei quali sard descritts in
appresso. 1 Oippi Principsli sono
stati yumerati cominciands dal
nord ed i numeri d’ordine sono
mureati in cifra eraba ordinaria
sulla parte del cippe rivolta verso
le Bomalia Italiena ed in cifra
araba originale sulla parte rivolta
verso il Chenia.

A giascun vertice dells linea di
gonfine trovasi un cippo principale
in muratura o eemento assieme ad
altri due sussidiari disposti da una
parte e dall'dltrs e che servono ad
indicare la direzione delle due
linee di confine convergenti nel
vertice di esso.

8i ritiene conveniente, per la
descrizione del confine, sud-
dividerlo in serioni, ciascuna delle
B 5

S 4

sud, lungo detto meridiaha finoa) d
punto di Dar Es Sslam, avanti
definito? <
+ di qui, in direzione sud-est, al. .
limite delle acque territariali, in

~

&




aP

wath one of fhe straight portions
of the bmmdnry line élready
defined in Um
tion.”

In each-section, the lane is cur
A8 nearly ag possibje in @ straight
line between it¢ terminals; bul
owing to the evrors inherent in
the wmothods of sutvey adopied,
vory slight dévistions fraey the
straight  lice havs inevitably
résulted §n certain localities.

All distunces quoted hereinafte:
are rogkoned from the noxr;}':ogr\
terminal of the section

“and are vorrect to 160 metres.

“Phe geographical pestions of
the pomts n the froutier zone
given in Appendix IT are those
actuslly determined by astro-

nomical nd  thgonometrical
abservationd.
Nermally thé posttion of a con-

Arol point,| where & beacon was
wubsoquently  built, was fized

* Ganeral Deeu’ip- g

quali wmxpondeuw ad un-trdito
rettilineo dells. finea di confine,
sewndo quantad stato detw nelia
Deecnzmne er;;ag;lq
In ciasonna sezione il cortidoio
3 alato taglisto in lines quanto pin

pmmbﬂa retts iﬁ,_i dus pnn:x
eptiondd, e, det. gl exrori
iowow gmdem'

R F"’b MJ@ unavmrvb

ap jrobsimate al cemmmp
di metri,

T.e posimoni geogrefiche del
puciti dells wuna dells. {frontiera,
indiessi mel'Appgudice I, sono
state | caattamente determinate
con operazioni astronomiche &

.geodetiche.

Nosmalmente la posizione di gn
pnmﬂo & controlld, dove poi ¥
stato Posto un cippo, ® statn

before the cut lane reached that w prima che il corridoio

point; but ‘Yhe positions of
Pri y s Nos. 12, 24, 25,
peudent on astro-
fuhservutaons made sfter

mm\

. the lane had beer cut, and they

are thus slightly di.uplneeil from
the positions they sheuld oecupy.

For two small lengths of s few

el Jgpetres, the bonndary i indicated
by aly mn{g.‘ o,nly These
are \—

a length in the north between
Primary Beacon No. 1 and the
Ah inian frontier,

nd a length in the south from
Prmmry Beacon No. 29 to the
sea.

arrivasse 8 quel punto, ms I8

posizioni dei Cippi Préincipali
n. 12, 24, 25, 96 € 27 eono
dipendent:  idslle  csservésion

astronomiche eseguite depo ché il
corridoio era zid stato taglisto e
quindi risultano di poco spostate
rigpetto al panio che evrebbero
dovato occnpare.

Per due piccoli tratti di poehi

@M tﬁﬁe‘ mz:é;:,_

mefri il confine risulta indicsto- -

soltanto da sllinesmenti. Fssi

180mP ¢

un tratto a nord fra il Cippo
Principale No. 1 e la frontiera
dell’ Abissinia,

ed un tratto a sud, dal Clppo‘

Principale No. 29 al mare.

Seetion 1.

From Primary Beacon No. 1
(Malca Rie) to Primary Beacon
No. 6 (Damasa).

@ Leaving the cemented masonry

Primary Beacon No. ‘1 on the

* south bank of the Uebi Daua et

ite intersection with the meridian
of longitude 41°54'86”.48 Bast of
Greenwich, the boundary passes
ifi R south- wmrlv direction :—-

’ throngh z,w&iemmdmy cairns
astride the track leading south.
wards from Malka Got in Kenya:

\}:mugh 8 eem)pdm’v cairn ani
the “adjacent- d masonry

16

Sezione 1.

.Dal Clppo Prmclpals No. 1 (Maleca
Rie) ul. Lippo Principale No. 6
(Damas).

Partendo dal Cippo Principale
No. 1, in muratura, sulla riva
meridionale dell’Uebi Dana, dove
essé  interseca il  meridiano
41°54'36” .48 est Greenwich, la
linea di conﬁue va_in direzione
sud-oth ot

incontra due cippi secondari,
mucchi di sassi, & cavallo della
pist—a che oon direzioe sud wivse
da Malka Got nel Chenia -

mumtru un cippo sn,mnduno
di smssi, eppoi 4 Cippe

Primary Beaepn, No. 2 located
astride. the road leading from
Madera in Konya to Malca Rie in
Ttalian Sonaliland ;

through two secondary caitns
"gstride the track \'ahdmg from
Malka Madera Yeri in Kepys to
Ceramy in Falian Somaliland ;

through two secondary cairns
astride ths road leading from the
Britigsh military post of Madera,
which Jiés km. 1.2 from tne

Hunduda in Kenya through the
pool of Gebia which lies km. 2.2
in Italian S8omaliland to Gal Gali,
which is about 12 kilometres from
the boundary ;

[9468]

houndary, to Dembala Ghem n
Ttalian Somsliland ;

through the area knownd “es
Funa Guba;

through o gecendaiy cairn;
! Vihrot‘ngh-t';v,o's'ewn‘ _}c'ai,n;n
astride the track Tes ‘from

Prucipale No. 2 in wiuraturs,
entrambi disposti a cavallo della
strada che da Madera nel Chenia,
va & Malea Rie nells Bomalia
Ttaligna ;

incontra due cippi secondari,
mucchi di ssssi, s cevallo dells
pista che da Malka Madera Yeri
nel Chenia, va a Coriamu nella
Somalia Italiana ;

incontrs due cippi .segondari,
mucchi di sassi, a cavallo della
atfada che va dal campo militare
Britannico di Madera, che si
trova & km. 1,2 dal confine, a
Damhala Ghessa nells Somuh'a
Ttaliana;

gﬁtmversu la zona oonosmum
col nome di Funa Gubs;

iricontra yn' tippo eeconduno.
mucchio di sassi;

incontra due cippi seconderi,
mucchi di' sagsi, a cavallo della
pista che da Hunduda nel Chenia.
passando per lo stagno di Gebia,
che resta per km. 2,2 nella
Somalia Italiana, va & Gal Gali
¢he si trova a circa 12 chilometri
dal confine ;

e B 6

14

4.0

5.9

6.5

7.5-8.5

11.6

13.8
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33.0-39.0

416

44.0-48.0

60.0
51.6

55.8

through two secondary osirng
astride the track leading from
Koromi, which hiil lies about
6 kilomeires in Eenya, to {urgura
iu Italisn Somaliland ;

hrough the comented masonry
ary Beacon Ne. 8;

throngh two sm:uudary cairns
astride the track leading south-
wards from Hunduda in Kenys;

r

through two sacondary cairn3
astride & branch of the last-
rentioned track north of Bur
Gawse, which hill is in Eenye ;

through' twoe secondary cairns
astrida epathor branch of the
sazos track, immediaiely south of
Bur Gawse ;

through two secondary cairos
astride the same track where it
turns eway from the boundary
iowards Mate Arba in Italien
Somaliland ;

through e secondary cairn;

through two secondary cairns
agtride the track leading from
Beila Machess in Kenya to Mata
Arba in Italian SBomaliland

throngh the ares known as
Hareri Hewseli;
through » secondary cairn;

through the area known as
Hara Gulgula:

through 8 grave ;

through the cemented masonry
Primary Beacon No. 4, leaving
the hill of Mata Arba about
9 kilometres in Italian Somali-
land;

through two secondary cairns
astride the track leading from
Hafura past Ber Hawemadi in

18

L tra due cippi duri,
wucchi di sagsi, a cavallo della
pista che da Koremi, collina che
gi trova s circa 6 chilometri nel
Chenia, va a Gurgura nella
Somalia Italizna ;

incontra il Cippo Principale
No. 8 in muratura;

incontra dus eippt “gecondari,
mucchi di sassi, B eavallo delle

ol 3

pista chieda Hunduds Chenia,
va.verso sud {' o ==
incontra ; gy Mhocondari,

mucchi di = & eavallo di un
ramo della predette pista, a nord
di Bur Gawse, colline che resta
nel Chenia ;

ineontra due cippi secondari,
muech: di sassi, & cavallo di un
altro rumo délla predetta pists,
immediatamente & sud di Bar
Gawse ;

incontra due cippi secondari,
fouechi di sassi, & cavallo della
predetta pista, dove esse volge del
confine verso Mata Arba nella
Somalis Italiana:

incontra ®@n -¢ippo seeondario,
mucechio dj sassi;

incontrs due cippi secondari,
mucchi di sassi, a cavallo dalla
%'Em che da Beila Marchesa mel

tenia, va a Mata Arba npella
Somalis Italiane ;

attreversa la zons conosciuts
col nome di Hareri Hawseli;

incontra un cippo secondario,
mucchio de sassi;

attraversa la #ona conosciuta
col nome di Hara Gulgula;

ineontra una tomba ;

incontra il Cippo .Principale
No. 4, in muratura, lasciande 18
collina di Mata Arba ‘nella
Somalia Italiana s circa 9 chilo-
metri;

incontra due cippi secondari,
mucchi di sassi, a cavallo della
pista che da Hafura, passando

Kenya to il Uara, which well lies
in Italian Somaliland km. 2.1
from the boundary;

through a secondary cairn ;

through two secondary cairns
astride the track passing between
Finno end Hegali in a sonth-
easterly direction ;

throgh a large Primary Cairn

17

erected on the south-east spur of *

the hill of Finno, the summit of
which lies in Kenya ;

through the cemented wmasonry
Primary Beacon No. 5 and the
adjacent secondery eairn, located
astride the track leading from
Hafura in Kenya to Iscle in
Italian Somaliland ;

through a secondary cairn;

through two secondary cairns
astride the track leading from
Berti Finno in Kenya to Gubbet
Uaeass in Italian Scmaliland ;

through two secondary cairns
astride the track leading from
Berti Finno, which shambas lie in
Kenys, to Tlacle in Ttalian
Somaliland ;

through four secondary cairns,
two astride each of the two tracks
leading from Berti Finno in
Kenys to Cuddams, which lies
km. 8.0 in ltalian Bomaliland,
leaving Bur Cus about 2 kilo-
metres in Italian Somaliland ;

through a secondary cairn

through two secondary cairns
astride the track leading from
Manza in Kenya to Cuddama in
Italian Somaliland;

per Ber Hawamadi nel Chenia,
va ad- El Uara, pozzo che resta
nella Somalia Ttaliana a km. 2,1
dal confine ;

incontra un  cippo secondario,
mucchio di sassi;

incontra due ecippi secondari,
mucchi di sassi, & cavallo della
pista che va con direzione sud-est
fra Finno ed Hegali;

incontra sul versante sud-est
della colling di Finno un,cippo

s
Distances
Distange
Km.

principale costituito da un grande

ammaesso di sassi (la sommitd
dells gollina di Finno rimane nel
Chenia) ;

incontra I Cippo Principala
No. 5 in muratura, oppoi un

eippo- eecondario, -wucehio - di-

Bassi, i ‘a” cavalio della
pista’ che da Hafura nel Chenia,
va & Incle wella Bomalia italians;

incontra wa, cippe sacpndario,
muceehio di phasi;

ineontra due cippi secondari,
mucchi di sassi, 8 cavailo dells
pists che da Berti Firno nel
Thenia, va & Gubbet Ussasa nella
Somalia Italiana;

incontea  due oippi eccondasy,
mucehi di ssesi, & cavalio della
pists che da Berti Finne, sciambe
che rimangono nel Chenia, va &
Tacls nella Somalia Italiana ;

incontra 4 cippi secondari,
mucehi di sassi, accoppiati &
cavallo .delle due piste che da
Berti Finno, nel Chenia, vanno &
Cuddama che rimane & km. 8,0
nella Somalis Italiana, lasciando
Bur Cus a circa 2 chilometri nella
Somalia Ttaliana ;

incontra un cippo secondario,
mucchio di sassi;

incontra due cippi secondari,
mucchi di sassi, a cavallo della
pista che da Manza, nel Chenis,
va 8 Cuddams, nella Somsiia
Italiana ;

74.0

816

838

883
90.4



Distances
Distanze

Km,
94.9

97.5

100.0

101.6

1098

111.e

21

59

touching the east side of a small
pool unnamed which remains
Kenya;

along the eastern slope of Bur
Manza, which remains in Kenya;

through two secondary cairns
astride the track leading from
Hatval Garba Hogi, which lies
km. 1.7 in Kenys, to Cuddama in
1talian Somaliland ;

throngh s secondary cairn;

through two secondary cairns
astride the track leading from
Hawal Garba Hogi n Kenya to
Damass ;

through & cemented masenry
pointer beacon on the north-east
edge of the depression of Damasa
to the cemented masonry Pritusry
Beacon No. 6 located in the
Anepest portion of that pool.

Sectton 2.

¥rpn  Primary Beacon No. 6
‘f;amasal tn Primary Beacon
No. 8 (angle at Bl Wak).

Leaving Primary Beacon No. 6.
ihe boundary passes in a south-
westerly dlrectlox* the alignment

A

18

_ direzione

incontra un piccolo stegno
senza nome che ¥ene sfiorato ad
est e rimane ngl.Chenia ;

taglia il versante orientale di
Bur Manza che rimane nel
Chenia ;

incontra due cippi: | secondari,
mucchi di ssasi, 8 éabaflo defla

pistache da Flaw Hogi, &

km, 1,7° ngl Ve (8-

Cuddams mlls\ -taliana ;
incontre condario

mucchio di §
incontra due cippi secondari,
inucchi di sassi, a cavallo della
pists che da Hawal Garba Hogi.
nel Chenia, va & Damas;
incontra i) ¢ippo sussidiario in
muratura sulla riva nord-est della
depressione dello stagno  di
Damas, eppoi il Cippo Principale
No. 6 in muratura chegi trova nel
punto pitt profondo dello stagno.

Sezione 2.

Dal Cippo Principgle No. 6
(Damas} ol Cippo Principale
No. 8 tvertice di El Uach).

Partendo dal Cippo Principale
No. 6, la linea di confine va in
sid-ovest, seguendo
Talli to indicato ds succes-

being indicated by e

masoury pointer beacon on the
south-west edge of the
depression : -

through two secondary cairns
astride the road from Damasa to
Fl Wak;

through a secondary cairn;
through two secondary cairns

astride the road from Damass to
El Wak;

sivo cippo. sussidiario, in murs-
tura, che si trova sul margine sud-
ovest della depressione, ed & :

incontra due cippi secondari,
mucchi di sassi, a cavallo della
strads che da Demas va ad
El Uach;

incontra un cippo secondario,
mucchi di sassi;

incontra due cippi secondari,
mucchi di sassi, 8 cavallo della
strada che da Dames va ed El
Uach;

through a secondary cairn

leaving the pool of Avein Nur
km. 2.0 in Italian Somaliland ;

leaving the pool of Daba
km. 0.8 in Ttalian Semaliland ;

through the cemented masonry
Priinary Beacon No. 7

throughi a secondary cairn. on
the side of the road froin Damnass
to B! Wak at @ point where this
road touches, but dees nat, crosg,
the boundary on the Italian
Somaliland side ;

through & sscondary cairn :

through twe secondary cairus
astride the tvack leading from
Jalanto Lango i in Eenys to Uenti
Dima km. 1.0 in Itelian Sowali-
lend. leaving: the pool of Deiti
Digo kra. 1.9 ih Htalien Soali-
land :

through two secondary caicns
astride the ;track leading from

Arda Dodajn . 1.0in genya to
Uenti Dima,’ m Italian ‘Somali-
land;

through a secondary cairn;

through two secondary cairus
astride the track leading from
Jaba Kurmama km. 0.8 in Kenya
to Uarsess Raghi km. 8.6 in
Ttalian Somsliland ;

through two secondary cairns
astride the track leading narth-
wards from Golati, which lies
km. 8.0 in Ttalian Somaliland ;

thxough s cemented masonry
pom er beacon to the cemented
nry any Beacon No. 8,
lecvmg El Golija and El Bage in
Kenys km. 2.4 and km. 4.1 °
respecuvely from this beacon.
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incontre un cippo secondario,
mucchio di saegi :

lascia lo stagno di Avein Nut a
km. 2,0 nella Somalia Italiana ;

Jagcia lo stagro ,di Daba s
km. 0,3 nella Somalia Italiana™

incontra il Cippo Principale
No. 7 in muratura; s

incontre un cippo secondario,
pmcehic di sassi, disposto lateral-
mente alle steada’ che da Damas

' vel @ B Thach;- nel punic S0 1a

detta strada toeca il confiirs senza
peré attraversarlo e rimanendo
dallaparte della SBomalia Italiana :

incontra un cipm secondario,
mucchic di sasst;

incontra due eippi. secgndan,

maechi di sassi, 8 caville defla
pista che da Jalanto Lango, . nel
Chenie, va & Uenti Dima a
km. 1,0 nella Somalia Italiana,
lasciando 1o stagno i Uenti Digo
a kni. 1,9 nellg Somalia Imluma‘

incontre &ue \Gippl secomdari,
mucchi di sassi,;ja cavallo dells
pista che de' a "Padafs, o
km. 1,0 nel Chgnm, va g Uenti
Diwe, nella Somalia Italiana ;

incontra un cippo sesondario,
mucchio di sassi

ingontrs” due clppi ‘secondari,
muechi di sassi, & ‘¢avallo della
pista che da: Jabs Kurmame, a
km. 0,8 nel Chenia, va a Uarsess

hi, a km. 8,6 nella Somnlu

Italiang ;

incontra due cippi semndan
muecchi di sassi, a8 cavallo della
pista che da Golati, a km. 8,0
nella Bomalia Italiana, va in
diregione nord ;

incontra un cippo sussidiario,
in mouratura, eppoi il successivo
Cippo Principale No. 8, in mura-
tura, lasciando El Golija ed El
Sago nel Chenia, rispettivamente
a km. 2,4 e km. 4,1 da questo

cippo.

Distancea
b munu

J2.7

37.6

42.7

48.4



Distances
Distanze
Km.

i 42

46

i,

Section 8.

From Primary Beacon No. 8
(angle at Bl Wak) to Primary
Beacon No 23  (Latitude
0°50°00”.00 South, Longitude
40°59'44” .84 Fast of. Green-
wich)

. Leaviug Primary Heacon Nu: 8,
the boundary pssses due south,
the alignment being indicated by
a cemented masonry pointer
heacon :—

through twe secondary cairns
astride the track lesding from
¥! Ghele, which lies k. 2.0 in
Kenye o QGolatp <@ Itelian
Somalilgnd : 4

through the cemented masqpry, .

Primary Beacon Ne. 9, .on

south side of the_road leading

tdrom, &ﬁhul% %&i}’n to K}
e

Soihnip andt Bl agia, which
wolls lie k. 0.8 and koa. 2.4 res-
poutively in Italian Somaliland ;

through two Becondary eairus
agiride tho-junction of the wwo
tracis leading from Fi Bixg and
®i Derguia, respectively km. 1.0
and km. 7.0 in Kanya, to Gof in
Tialian Seomaliiend

through we secondery caivns
stride the tratk lesding from El
Scisma in [talisn Bomaliland in a
direotion sonth-south-west ;

through the area known as
Iama Gedoli ;
through & secondary cairn;

through two secondary cairns

astride the.track leading from El
" Ghaly_through Megsg, in Kenya

ohd Rsma Gedoli to Meri in

‘Italisn Somaliland ;

4

Seawong §,

Dal Cipps Principaie No. 8 (ver-
tice di Bi Uachy aFUigpo Princi- -

o. 28 ;(lu‘»ltudézur australe

[y, < dengntuding et

¢

Partendo i Spes P le
No. 87 inet & oofdine volge
esattamente “in  ditegiono mﬁ,‘—‘
sotorde -1 agigid “indreato
da un cippé ; in mura-

ura, edat - ¢ \o
t l“ A‘

.

Vo Sy
incontra  qud Seippic sefondatd,

mucchi di sassi, a cavello della’

msfa coe da Xl Gbala, che st
trova & km. 2,0 nel Chenia, va n
Golatl, nelfs’ Somalia italiana;
inghntra il Cippo Prineipale
So. 9, in muraturs, wel late azd
della strada chg.da Bl Gbals el
Gheonin, va a3 Bi Scisms ed El
Hera Haga, pozdl che rimangono
rispettavamente & km. 0.5 e
¥m. 2.1 nella Sorualia [telians;

wmeontra dug cippi deondari,
muechi 4i sessi, g covallo della
conginngions delle due pigte ohva
da Bl Brig ed i Dargalp, rigpet-
tivamsnte a km, 1,0 e km. 7,0 net
Chenia, vanno & Gol nells
Somalia [taliana;

incontra due gippl seutndari,
mucchi di sassi, 4 cavello della
pista che ds FEl Seiawae, nells
Somalia Italiana, va in direzione
sud-sud-ovest :

attraversa la zouna conosciuta
col nome di Rama Gedoli;

incontra un -eippo secondario,
mucchio di sassi ;

incontra due cippi se,copdg,ri,_‘

mucchi di sadsi,” o .cavallo deflla -

pista che da El Ghala, paSsando *
per Megag, nel Chéma e Rema
Gedoli, va a Meri nella Bomalis
Ttaliana ; '

==y

—
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‘through the area known s Gol
Kio;
through & secondary cairn;

through two secondary cairns
asttide the: tracki leading in a
direction north-pgrth-east from
Wal Gersi, which lies km. 1.8 in
Kenya; ¢

threngh two' sgtondary cairns
astride the track lesding from

Wal Gersi in 11@” gto Meri in
¥ 7

Italian Somal

thro'u'glftbh ¢amentad masenry
Primary Bpseodﬁilu, 0¢ /1

througly cnri_lm‘y “ealrns
agtride the! ‘tewcl loading from
I"alama nya;ic Bilaca in
Italan Someldiland ;

through two secondary cairns
satridc the teack leading from.
Daka Lafta i Kenya round the
worth @1 the area known as Bute
to Bilaea in Ttalian Somaliland ;

throngh the unrea known as
Dte ;
through e secondary caivn ;

teaving the hil) of Ghedo Sama
in laiian Somaliland ;
thsough e wecondary cairn:

through two mecondary cairne
astrige the track leading fram
Ramu in Keaya theough Ilale to
Bllaca in lLwalian Somaliland,
loaving the group of wells of Ilalo
about a third of a kilometre m
Italian Somaliland ;

through two: secondary cairns
gtride the track leading from Ali
Golo in Kenya to Gorgala, which
is km: 2.0 in Italian Bomaliland,
leaving a small pool unnamed
km. 0.2 in Kenys ;

attraversa la zona conosciuta

-, eol-nome di Gol Kio; -

incoutra un cippo secondaris, w@

ipechio di sassi;
incontra due cippi secondari,
mucchi di eassi, e eavallo della
pista che da Wel Gersi va in
direzione nord-nord-est, lasciando
Wel Gersi a km. 1,8 nel Chenia;
incontra due cippi sepondari,

mucehi di sassi, & cavallo delln *

pista che «da Wel Gersi, nel
‘Chesia, ve & Mer melld'Somalia
Ttaliana ; '

incontré il Cippo Principale

‘Ne. 10 in muratara ;

‘incontra due pippi secondari,
angeshi di sassi, 8 cavallo -della
 pisia the da Falama nel Ghonisva.
@ Bilsra-nepls Samidlia Iabana ;

inconfra due cippr séSeridpri,

3.5

a5.4

muechi di sasel, & cavallo della -

pista cbe da Deka Taéte nod )

Chefia, pesssnde a nord defla
won@ di Bute, va & Bllacn, nélla
Homalie Waliaua ;

attraverss la zons conosciuta

col nome, di Buts; A

ineontra un eippo secondario,
muachin di sassi;

fascia ia collina di Ghedo Sar 2
nelin Somalie ftaliana ;

tneonlra un cippo secundario,
mucchio di oasal ;

weontre due cippi socondari,
mucchi di sassi, a cevallo della
pista che da Ramu nel Chenia e
passindg per Tlalo va a Bilaca
nella Samalia Ttaliana, lasciando
g circa un tergo di chilemetro il

gznpplo dei pozzi di llalo neila

a alia Ital ana ;

“ incontra due cippi secondari,
mucchi di sassi, a cavallo della
pista che da Ali Galo'nel Chenia,
va s Gorgala, cha si trova_a

. km. 2,0 nella Somalia Italiana, '
lasciando un picodlo stagno senza

nome a km. 0,2 nel Chenia;

53.8

641 .




Distanso

m.
63.4

73.4

W03 3
104.0
131
113.3

121.4

123.2

127.6

through the cemented masonry
Primary Beacon No. 11;

through & secondary cairn on
the north side of the track leaditig
from El Kura, which is km. 1.8
in Kenya to Hara Cadera in
Italian Somalilend ;

through two secondary cairns
astride the track leading from
Kura Yer: in Kenya to Hara
Cadera in lislian Somaiiland ;

through two secondary cairns
astride the track leading from
Kurs m Kenya in a direction
south-south-east ;

through & secondary cairn ;

through twe gecondary cairne
" Fastride the traci leading from
Konton in Kenya to Serenli in
Italian S8omaliland ;

through a secondary cairn and
the adjacent cemented masonry
Primary Beacon No. 12 located
astride the voad from prt Bor

in Kenya to Serenli in Ttalisn

Somaliland, leaving the pool of
Dadol km. 0.2 in Kenya;

through o socondary cairn

leaving two small pools -
named km. 0.2 in Kenya;
through a small pool unnamed ;

through a secondary eairn

leaving the poole of Bactili
ahout 14 kilometres “in ltalian
Bomaliland ;

through the cemented masonry
Primary Beacon No. 18:

through two secondary cairns
astride the road leading from Wel
Garas, which is km. 4.4 in Kenys,
to Gherille, which is kr 4.9 in
Italian Somaliland ;

incontra il Cippo Principale
No. 11 in muraturs ;

incontra un. cippd secondario,
muechio di sassi, a) late noud dolis
pista che, da El Kurs che si trova
a km. 1, 8 nel Chenia, ,,m. ad Tara
Cadera neila Somalis Itakiana;

incontre dre cppt_igcondgri,
muechy di spost @ '.sv»' s detia
pista cha  da i

o, nel .
Chenia; va & Hite bad’ﬁns!la'( “

Somalia. Ihmxna o

incenitra dndy hgﬁ&\m&mi,
muechi di sagad< ~svelle della
pista cLe da Kura nel Chenia, ve
m direzione wol-sud-est ;

incontra nn dippo secondaric,
mucchic di°passi

incontrs dae cippr secondari,
muechi i sassi, & cavallo della
nia che da Konton nel Chenia - a

renli nella Somalia Ytaliengg.

incontra an uppo sqcondam‘
mucechio &3 sassi, eppoi U Cippo
Princijule No. 12, in musatura
dispeeti @ cavalle-delis strada che
da Wajer Bor nel Chenia va a
Berenl§ nella Bornelis. italiana,
lascjando Jo etagno' di ‘Dadol a
Kug, 1,2 nel Chernia;

ineontre ap cippo. secondaris,
mucchio ¢i sagsi ;

lascia due stagnl senza nomé A
km. 0,2 nel Chenia:

incentri na piceolo stagio senza
noma

incontra un ctppo secondario,
mucchio di sassi;

laecia gli stagni di Bactili &
cirea 14 chilometri nells Somalia
1taliana :

incontra il Cippo Prmmpele
No. 18 in muratura; *

incontra due cippi - secondari,
mucchi di sassi, a cqvallo della
strads che da Wel (aras che’si
trova & km. 4,4 nel Chenia, va e
Gherille che si trove & km. 4,9
nells Sowpalis [taliana ;

i

through s secondary eairn,
through a secondary cdirn ;

ihrough the cement Primary
Beacon No. 14;

crossing the track leading from
Wel Adi in Kenyas to the Gololati+
Escudutea track ; P

crossing the (rick leading from
Qololati in Henye to-Wedudntes in
Ttalien Somaliiand ;..

through a secondéiry caimn ;

through u secondary cairn;

throngh the cement Primery
B(-amn No. 15
(he track leading from
Hambala#h to Dif,-both of which
places &re mn Kenya;

chrmgh a secondary eairn ;

emwnn Lak Blaq

« exgsaing the track leading imnt.,

Humbalash to Dif, both of which
plages are in Kenya;

through the ~cement ~ Primary
Beacon No. 18 and the adjecent
secondary vairm, located ratride
the motér road from Wajer Dima
in Kenya to Afmadii iu Italian
Somaliland, leaving the group of
podls of Dif about 1 kilometre in
Kenya ;

(*)through
gabion ;

crasging the track running in a
north-westerly ~ direction from
Abodili in Italian Somaliland ;
(*)through & secoudary esrth
gabion ; k

through the cement Primary
Beacon No. 17;

(*) Tho secondary earth gabions on
the boundary will bo roplaced by
cement or masonty beacons or by eairns
under the terms of paragraph 14 of the
Agreement.

a secondary - earth

incontra un cippo secondario,
wuechio di sassi;

incontra un cippo secondario,
maechio di,sassi;

incontra il Cippo Pnnmpa]e
No. 14 in cemento;

taglia la pista che da Wel Adi
nel Chenia, va alla pista Gololati-
Escndatea ;

tagha la pista che da Gololati
nel Chenia Ve 4 hscudm,y neml
Somalia llah&‘ma

incontra W cippe ‘,uwb&*.ﬂno
mucehio di sessi;

fneoutra un cippo secondano.
mucchio di sassi;

incontra il Oippe
No, 15 in cemento ;

taglia la pista cho da Hamba

Privcipale

lash va a Dif, entrambé quésts™

localitd rimanent: uel (,hema,
incontra un cippo secondario,
muicchio di sassi ;
attraversa il Lok Bisq:
taglia la pigta che dh Hamba-
lash va & Dif, euntrambe Qqueste
1ocalitd rimanenti nel Chenia;
incontra il Cippo P;rmcxpale

No. 18, in cemento,
cippo secondario, mucohio di
sassi, disposti a cavallo della

strade camionabile che da Wajer
Dima, pel Chenia, va ad Afmadd
nella Somalis Italiana, lasciaudo
il gruppe degli- stagni di Dif e
cirea 1 chilometro nel Chenia;
(*)incontra an cippo secondario,
in ramnglia e terra;

taglia una piata che da Abodili,
nella Semalia Italfana, ve in
direzione nord-ovest ;

(*)incontra un cippo secondatio,
in ramaglia e'terra ;.

incontra il Cippo Principale
No. 17, in cemento;

(*) I cippi secondari di ramaghia o
terra sul confine sarauno sestituiti con
cippi in cemento, muratura o mucchi
di sassi, secondo quanto & detto al
paragrafo 14 dell’ Accordo.

162.7

168.3

172.9'
1829
187.6 E
198.0
199.6

198.8

201.8

211.8

216.8

291.8

232.0




Distances
Distanzy

Km.
249.0
251 @

£58.5

2810 2620

267 0

29 2

2804

202.4

0L o

(®)throngh « secondary earth
gablon ;

("ithrough & secondary earth
gabion ;

("whreugh the eement Pripicy
Beacop No. I8 and the adjacent
secondary earth gubion iocaled
astride the rond from Benani
e to Aun in Ttallan Somali-

crossing  Lal
which the  isg
ticularly dense ;

crossing Lak Dera ;
Cithrough & secondary  earth
aabion and the adjacent cement
Primary Beacon No  19. located
satride the track ‘\)B-ll\g from
Libot i Kenva o Dokdi in itaiun
Scemaliland -

through e smail pool unnained :

Gborgani, in
scrub in par

(*ithrough 3 secondery earth
gabion ;
«*ithrough a secondary carth
gahion ;
(*ithrongh 8 secondary ecarth
wabion ;

through the cement Primary
Regeon No. 20, approximately on
ths Iy
(through s secondary  earth
gahion ;
(")through @ secondary earth
gebion and the adjacent cement
Primery Bescon No. 21, located
astride the treck leading in 8
north-westerly direction from Dib
U1 Chena in Ttalian Somaliland ;

(*jthrough & secondary earth
gabion ;

crossing the road leading frem
Jare Jila, which lies km, 2.6 in
Kenya, to Cormale in Italian
Somaliland ;

(*) Bee footnote on page 23,

(*)incontra un Cppo seconduiy
in ramaglia e tarra -

(*)incontra un @ppo Recondario,
n ramaglia o terra

a il Cipprs Frincipale
7 COMANio, $ppol UM clppo
raniglia e terra,
:hspcab ontrambi & cavallo della

HD(‘O"“’B urd VR r-&(OAhl'J.rlD w
mmaglm e terra, eppor it Cippo
Principale M, I‘l in cemento.
disposti n cevalls dalls pists che
da Libai, ne! Chenia, w a Dobli,
nelle Somalia Italiana

incontra an  piceolo  stagno
sonzs nome;

*Jincontra un cippo secondarig,
in ramaglia e terca :
“)incontra un -zippo secondario,
in raniaglia e terra ;
(*)iicontre un cippo gecondario,
in ramaglié e terra;

incentra il” Cippo Principsle
No. 20, in gemento, approsaioa-
Uwamente sell'eqnatore ;
(?imeontre un cippo secondsario,
1n ramaglia o terrs ;
(*!incontra un cippo secondario,
n ramaglia & terrs, eppoi il Cipp»
Privcipale No. 21, 1a cemento,
disposti & cavallo della pista ch:
de Dib U1 Chena, nella Somalia
Italiana, ve in diregiene nord-
ovest ;
(*jincontra un cippo secondsrio,
in ramaglia e terra:

taglia la strada che de Jara Jila
akm. 2,6 nel Chenia va a Cormale
nella Soinalia Ttaliana ;

(*) Vedi nota a pag, 23.

— e

¢*)through a secondary eah
gabion ;
through the area known a8
Uarrach;
(*)through & secondary esrth
gabion ;

touching the east adge of the
pool of Gangesa, whieh remains
ennraly in Kenya ;

*ithrough a  secondary earth
gebion, leavipg the poal of Dubra
tm. % 9 in itelian Sumalilend ;

through the cement. Primary
Beacon No. 22 on the south side
of the road leeding froma War Dod
in Kenya to Canitti in Iltalian
Somaliland, leeving the poo! of
Bekoja CGhe k. 2,7 i
that of Coric Canit
[talias: Somatiland ;

crossing the treck leading from
Bakaja Obe ir Kenys, to Garara,
which pool i km. 2.1 in Tralion
Sumalilang ;

(*ithrough a sooond&y earth
gabion ;

between the tw m;ohn;f Masta
Arba, the largst epe Jalling in
Kenya, the emaeller in Italmn
Sumelitand ;

touching the west adgq ob the
pool of Cascia  Debinj
remaing  entiraly  in
Somaliland ;
(*)through a seconddry earth
aahion :

a grave which lies immediately
on the east of the boundary ;

crossing Lach Bara; ’

crossing the track leading from,
Kasha Gurgurda in Kenya to Mug
Domaro in Italian Somaliland,
leaving the pool of Sara km. 0.5
in Italian Somaliland ;

through a cement pointer
beacon to the cement Primary
Beacon No. 28.

(*) See footnote on page 23.

Izalian

(*)incoutra un cippe secondario,
in ramaglia e ter Ta;

col nom di Yarrach ;
(*)incontfa un cippo seuundario.
in ramaglia e terra;

tocea Jo stagno di Gangesa sulla
sponda est in mode da laséiarle
complétamente nel Chenia ;
(*)incontra un cippo secondario,
in ramaglia c terra, lasciendo lo
stagno di Dubra a km. 2,9 nella
Somalia Italiana ;
impontra i1 Gippo fﬁnclpnw
No. 22, in cemento, al lato sud
detle suradu che da War Dad nel
Chenia va 8 Canitti wella Sowaslia
Italiana, lasciando lo stagne di
Bakaju Obe a km. 2.7 nel Chienis

© quello di Corio Cagiiti 2 um, 2.9

nelle Somalia [reliaries ;

taglia la pista che do Bakaja
Obe nel Chenia, va @ (urars,
stagno oh ci trove 8 ke, 2.1 aelia
Somalia liafiana
(')mwntra un cippo secondario,
in ramaglia e terra ;

[éessa fra i dae stagpi di Mata

a lasciando i} pid grande wol

Chenia ed il pik piceslo nella
Soralia Leliana ;

incontrg, sfiorandolo ad est, lo
stagno di Cascia Debin, che
rimane completarmente ' nella
Somalia Ttaliana ;
‘*)incontra uu cippo secondario,
in ramaglia e terra :

lascia una tomba immediata-
mente ad est del confine:

attraversa il Lach Sara;

taglia la pista che va da Kasha

- Gurgurds nel Chema a Mug

Pomaro nella Somalia Italiana,
lasciando lo stagno di Sare a
km. 0,5 nella SBomalia Italiana;
incontra un cippo sussidiario in
cemento eppoi il Cippo Principaie
No. 28 pure in cemento.
(*) Vedi nota a pag. 4.

371.8

375.8

§30.7

301.8

3921

400.0-400.4

402.4

404.2
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Distances
Distanze
Km

. soutif-easterly

30.0

311

34.4-34 9

a8

Section 4

From !'mmary Beacon No. 29
{Latitude 0°50°00”.00 South,
Longitude 40°59'44”.84 Fast of
Greenwich to Primary Reacon
No. 28 tangle near Chiambonii.

Leaving  Primary  Beacon
No. 28, the boundary passes in 8
direction,  the
icated by 8

slignment bewmg i
cement pointer bea
erossing a ‘' lak "'

unnamead ;

throtigh two cement secondary
beacons astride the road leading
frem Tlkabere in Kenya to Mug
Domaro in Italian Semaliland ;

throagh & cement secondary
beacon

crossing the road leading from
Odolabambu in Kenya t¢ Ulaul in

_Etadian Sumaliland;

crossing the track leading from
the group of pools of Dambala in
Kenya te Ulsul in Italien Somali-
land ;

through two cement aewndarv
beaepns astride the road laadmg
from Dambals in Kenya to Cussa
in Italian Somaliland ;

through two cement secondary
beacons astride the track leading
from Konoghori in Kenya to Dola
in Italian Someliland ;

through the cement Primary
Beacon No. 24 ;

through e cement secondary
beacon opposite the pool of Juma
Korke which lies in Kenya ;

through o series of three
cement secondary beacons spaced
across the scattered tracks lead-
ing from Rama Jebia in Kenya to
Hola Dugium in Italian Somali-
land;

Sezwiie 4. G
Dal ¢ tppo Pnnclpale No. 28 \lan
tudine australe  0°50°00”,00,
longitudine  est  Oveenwich
10°59°44” 84) al Gippe Prinei-
pale No. 28 (vertice & Cham-
hony).
Partende dal Cwpo Principsle
No. 28, il confin 1
sione sudeed) Bey
ments ingagio de-gur
diario in cemento<ed 8 :
attraverss - ung.
nome; :
incontra due . cippi Mcndn..,
in cemento, 8 cavallo della strada
che de likabsre nel Chenis va &
Mug Domaro anelle Somslie
Tiwliana,
incoptra an cippo secczdarm
in gemento;
incontra una  pista che da
Odclabembu nd¥ Chenis va e

-Ulaa! nella Somalia Italiane ;

incontea la pista che dal gruppo

di stegni di Dampbala nel;Chenia

¢a ad Ulaul nells Somaha
Italaus ;

incontra due cippi secondan.
in cemento, a cavallo della strada
che da Dambale #el Chenia va a
Cussa nells Somalia Italiana ;

incontre dus cippi  secondari,
in cemento, & cavallo della pista
che da Konoghori, nel Chenia, va
a Dola, nella Somalia Italiana;

mcontra il Cippo Principale
No. 24, in cemento;

incontra un cippo secondario,
in cemento, di fronte allo stagno
di Juma Korke che rimane nel
Chenia ;

incontra une serie di tre cippi
secondari in cemento disposti ad
intervalli sul fascio di piste che
da Rama Jebia, nel Chenia,
vanno' ad Hole Dugium nella
Somalia Italiana ;

thl:(}ugh a sérieg of five cement
4 :

incontra une serie di cmque

Y
the partition of the popls of
Kolbio ;

through a series of three
cement secondary beacons spaced
across the scattered tracks on the
caravan route leading from Lame
Det in Kenya ‘to Uama Idu in
Italian Somaliland ;

through the cement Primary
Begeon No. 26, in the area of Did
Sanga;

passing a small pool unnamed
which falls in Kenye ;

through a cement secondary
beacon ;

through e bell of forest with
dn‘i)m: undergm\vth known as the

ada

croasmg the Lak at Gibitcilaua
which remains it Italiun Somali-

land ;

through o cement secondary

through andther balt of the
“bada " ;

leaving the group of pools of
Hele Keberye km, 0.4 in Kenya:

through two cement secondary
beacons on the edge of the
depression of a pool uvnnamed
half-way between the groups of
Kon Tuwari in Kenya snd Nuidi
in Italian Somaliland, the pool
lying in Italian Somsliland ;

through a cement secondary
beacon, leaving the pool of Doria
in Kenya and that of Barrada ler
in Italian Somaliland ;

through a cement secondary
beacon and the aedjacent cement
Primary Beacon No. 26, which

accentuate the division of a pool -

unnaemed lying astride the
boundary ;

cippi d in to, in
modo da rendere pit evidente 1n

suddivisione ‘degli stagni -di

Kolbio;
inoontm _una. gerie di tre cippi
di i

ad
mtervnllx su] fascio dl pmte sulla
carovaniers che da Lama Det, nel
Chenia, vanno 8 Usmsa Idu nalln
Somalia Italiana ;

incontra il Cippo Prmoipple

No. 25, in centento, tills zora,di

Dié Sariga ;

lareis un piecolo atagna senza
nowe nel Chenia ;

incontrs un cippo secondario
in cemento;

attraversa una zona di foregta

nome di * bada'":

attraversa il Lach a Gibitcilaua
che  rimane =mella  Bomalia
Ttaliana ;
_ ineontrs un ippo wecondario
in cemento;

attmvc?sa wn'altza zona di

" bada ™ !

lagcia :l gmp o di stagni di
Hele Keberyp : hn 0,4 nel

Chenia; | ‘im

mmﬁtm pl sgeondar!
in cemw,o rg. e della
depreasions. dalko, 8enzs

ndme, ¢he*d's mezza girada fra
Ken ’hwms Chp e Nuidi
nella  Somalig: hg, o che
resta nelle a:l3aTiena ;
incontra nm 1ppo | secondario
in cemento, laseiandd 1 stagno di

Doria nel Chenis ¢ quello di
Birrads Iler mpella Somalie
1taliana ;

incontra un cippo secondaria. ;
in cemento e subito dopo il Clprn

Principale No. 26 in ‘gemen®o,’
che rendono pid evideite la
divisione dello stagne senza nome
che si trova a cavallo del confine’;

56.5

ghi

84.3-68.3 |
con fiita boscaglia, corogcidta ool =~ * :

0.1
69.2-71.0

no

77.0



Distances
Distange

ap 4

00.4-101.3

101.9

103.5 104.1

106.9
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through a cement gecondary
beacon on the south-east #ide of
the track leading” from Mbogo in
Kenya to the group of peels of
Labchelii which lies about } kilo-
metre in Ttalian Somalitand :

through two .cement secondary
beacons astride the track leading
from Wanyeka in Kenya to
Baraca in Ttalian Somaliland,

t*leaving ¥en Malabi in Kenya;

through two cement secondaty
beacons sstride the track leading
from Pepechono km. 0.4
Kenya to Billada km. 2.9 in
[talian Somaliland;

through the cemented masonry
Primary. Beacon No. 27 on top of
the w08t inland ridge of the
coastel hills ;

through a series of five
cemented masonry secondary
beacony spaced scress a clearmg.
the last of the series being on the
north side of the trick leading
from Jawssi in  Kenya 90
Cemauala which lies km, )71 in
Dtalian Somaliland; '

through e wmented masonry
ageondary bescor on the nbrth
side of the track leading fogm
Mwangati in Kenys to Mérd in
Italian Somaliland ; .

through » .geries of four
cemented  maonry ' socoudsty
bescons  spaced  across tbm
shambas ;

through a cemented mneonﬂ'
pointer beacon to the cemented ’
masonry Primary Beacon No. 28.

Section 5. N
From Primary Beacon No. 2§
(angle near Chigmboni) -to.
Prmary Beacon Na 29 (Dar
Es Salam).
Leaving  Primaty  Beacon
Ko. 28, the boundary passes duc

incontra un cippo’ secondario
in cemento & sud-esi della pista
che da Mbogo stel Chenia va al
gruppo di stagni di. Juabehelli che
rimane & circa mezzo chilometro
nella Somalia Ita)umn,

incontra due cippi secondari,
in cemento, & cavally dells pista
che da Wany: ‘henia v a
Bariw nella o, Ialiana,
laseidtide i Matabt del Chenjes

incontaea due ci
cémento; 4 . pists che
da pﬂpec‘ “Fm. 6,4 nel
Chenia va & Billudu 2 ko, 2,9
nells Somalia Italiane ;

incontra il Cippo  Principale
No. 27 in muratura disposto pro-
pric. sulla somunits  deila pr
interna colina’ dalle cosia ;

incontra una serie di cinque
cippi secondari in muratura, din-
posti ad intervalli in una pisnura
e 1'altimo dei quali trovéai a nord
dells_ piste che da Jewasi mel
Theniw ve & Comausla nells
Botoglia  Italiana, stagno che
resti o Bm. 1,1:

incontra un cippo secondario
n muratnrs e,nord della pista che
da Mwangat nel Chenis ve a

,Nen nella Eoumh'n hﬂm

incontra Afos “detia «i guattro
eippi svcondari in marstura dis-
posu ad intervalli uelle scimbe;

incontra un cippo sussldmno' in
muratura eppoi il Cippo Princj-
pale No. 28 in muratura.

Sezione 5.
Da,l Cippo Priricipale No. 28 (ver-

; tice di Chiamboni) al Gippo
Prmctpale No. 29 (Dar Es
v Satam).

Partendo dal Cippo Principslo
No. 28, il confine volge esatte-

¥.decondari, in

‘south the &luunuentibe«\ng indi-

cated by a camenwd
pointar beagon :—

leaving the pool of Made
km. 0.1 in Kenya ;

leaving the pool of Con
Sagdrada, km. 0.1 in Itslien
Sorualiland ;

through o series of five second-
ary cairus of coral spaced across
open ground to the constal rosd ;

through a cemented masonry
panter beacon to the large
¢sruented ~ masonry  Prinwary
Beacon No. 29 at Dar Ks Salamn.
R.E.

L. N. KING, Lt.-Col.,

mcmta m dnrenone sud, eeoondo
f&lhneamanba
cippo
ed a:

lascia lo stagno di Mado a
km. 0,1 nel Chenia;

lascia lo stagno di Con
Sagarada a km. 0,1 nella Somalia
Italisna ;

wmcontra une serie di cinqt:;
cippi secondari, mucchi di sessi di
'r\[;?e—-ale -sofillino, disposti, ed
intervalli nella pianure presso in

;atygda lango le costa ;

incontre un cippo \vusmdhr‘o in
muratura, eppoi il grande Cippo
Principule No. 29 pure in mura-
tara & Dar Fs Selem.

. Dorr. TULLIO COLUCCI.

mdwp&o AR, urigeery
sussidiario t i mumm%-

¥

5.3-8.5



APPENDIX II.
TasLe or GeoorapEicar  Co-
ORDINATES OF PCINTS FIXED ON
OR  NEAR THE - BOUNDARY
BETWEEN THE COLONY AND Pro-
TROTORATE OF KBNYA AND
ITALIAN . HOMALILAND , By THE
. ANGRa-1TaLiaN (J eliaiiany)
. Bovxpasy Comsssion. - "
Abbrevistions employed :-—
B. A. S.—British
Station.
I. A. 8.—Italian
Station. )
(B)~-Value supplied by the
‘British Mission.
(I'—Valve suppliad by the
Italisn Mission.
Primary Beacons are indicated
by their numbers.

_Betish Volues
Valori Britanuici

Astronorical

Astronomical

M&1CA RIE
B.A. 8. N. 358 83,31
d E. 41 54 43.81
I.AS .
®o. 1 565 66.47
. 41 54 86.97
| Ko
v Nb.
Ne
FINNO
B A 8.
Cairn o
(Ammasso di
sa8si)
No. §
DAMASA
 DAMAS
i LAl N. 309 28.43
E. 41 20 01.11
[.A 8.
No. 6 N. 309 25.00
E. 41 19 59.55
No 7
No. 8

APPENDICE II
drgnce nwiig Cooghimvass - Guod-
GRAFICHRE DET PUNTT FICSATI 8UL
CONFINE (B Milz. PRRSSY, DI ESBO)
FRA LA Slomaiis Iz
CoLorta & Puore

feeonomica
Britannica.
I. A. 8. —8tazione Astronomica
Ttaliana.
(Bj)-—Valore fornito dsila
Migsions Britanaica.
{Iy~Valore #roito dalla
Missione Italians.
I Cippi Principali sone indicati
dal loro numero.
Vajues ndngmd

Valori Mi'tot-os'}i
4.
N. 568 67.92
& 41 54 98
@ N- 3 67 109
E. 41 63 21.71
(N 3 49 268
E. 41 47 85.25
N. .3 36 05.33
E. 41 38 37.50
26 6098
.52 16.01
'
/ N. 3 26 05.92
i ® g 41 31 38.76
L
i
N 300 24.40
E. 41 20 03.45
LN. 300 9376 %3
E. 4119 59.60 59.58

KL SCIAMA
B. A. 8.

I.A. 8.

EL GﬂHALA

wel 5

(pogzo,
No. 9
No. 10

No. 11

No. 12

100 Kilometres™
B.A. 8.

.13
7
No. 16

DIF
B. A. 8.

1. A.8.
‘No. 16 ...
No. 17
No. 18
LIBOI
B.A.S
No. 19 ..
No: 20

RAMA GUDA
B. A. 8.

1A S
No. 21
No. 22
‘* Zero
quanta '’
A8
1. A 8
No. 23...
DAMBALA
B. A. 8.

No. 24

Cin-

British Values

Valori Britanniei
P

N.

il
-~

mrEe

2 47 30.90
E. 40 59 48.76

8o
8838

=o

=1}
23

g8

235
g

=28

25

Italian Values
Valori ;hli:ni

=Y
25
a8’

Sw
3885
BEE 8
=gk8 88

-
S
s
o
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Bo
85

3
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DID SANGA
B.A. 8.
No. 25

No. 26

No. 27
CHIAMBONI
B A S

1A S
RAS CHIAM-
BONI1

highest point
(sommiti del
capo)
No. B

DAR ES SA-
LAM
No. 28
pIv A DAMAS-
'LACA

wullmrn 1slot
(iola del sud;

DOLO
LAS
(on right bank
of Giuba)
(sulla  spende
destra del
Ginbat

. Residenza
(o6 left back of

uba)
(sulla  siniatea
del Giuba)
Flag-staff
(Asta ban
diera)
Junetion of
Daua and
Giuba
(Confluenza del
Daun col
Giuba)

TABDA
B.A. S

(margine sud
w. dello
stagno)

1.A.S

on 8. edge f
pool
(mnr ine
ilo wtngnu)

' 82
British Values Jtalian Values Val dopted
Valori Britannici  Valori Italiani Valor: adottat:
8. 112 18.03-
E. 41 18 10.65
8. 1121996
Wy 41613
8. 1A 86.61
B g i 8 . L
8. 118
BE 5 4ok
B 188 24.d8 )
E. 41 36 31.88 N 4
S. 138 27:88
E 41 35 34.13
5. 138 97.01 5. 138 30.44 8. 1 38 38.62
E. 41 35 45.87 E. 41 36 45.92 E. 41 35 45.90
8 188 95.08
©E 41335218
139 51.95
EaBER
S. 180 5195
£ 41 32 54.12
N. 410 37.97
“E. 42 05 00.15

410 44,48
o F &0 s

=z
(=
85
&3
52
=
:O
85
&5
&8

=z
8E
83
8t

Britisn Values
Valori Britannici
DADO HARRE o e 2

I A 8.

WAR DOD
B A S S 034 21.80
E. 56 52.88

I
=)

UAMA IDU
Flngimﬁ of ea-
karis’ cemp... S. 1 03 30.30
(Asta banlicra E. 41 23 05.18
del campo
Ascari)

T X €ING, [t.Col RE.

Values adopted
Valori adottati

Italian Values
Valori Iun!in}Ii
i

8. 0 14 08.55 8 0 14 06.65
. 41 10 22.88, E. 41 10 22.88
8. 0 34 21.60
E. 40 56 52.88
S, 8. 03 30.29
B B. 41 23 02.58

Dorr TULIAQ COT.UCCE.
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APPENDIX IV.

(GAZETTEER TC THE KAP OF THE
BeONDARY — DEMARCATED  BE-
TweEN THE COLONY AND Pgro-
TEOTGRATE OF Kmdva AND
ITALIAN SOMALILAND, GIVING
THE BQUIVALRNT BRITISH AND
ITALIAN SPRLLINGS® OF PLAGE-
NAMES.

1. Place-names are shown on
the map of thé frontier in the
following forms:—

if on the Kemya side of the
boundery, &g spelt according to
the R.G.B. I syatem of trans-
Bcnptlon, !

if on the Itah&n *Somaliland
gide of the boundary, in Italian
spelling;

certain localities which fall
actually on ‘the boundsry are
shown spelt in both methods.

2. In most cases, transcrip-
tion under the R.G.8."IT system

&

APPENDICE IV.

REVEGTORIO DZI NOMI RIPORTATY
NELLA  CAWTA  DEL, CONFINE
DELIMITATO ¥iA AL SOMALIA
§raviasa # LA Conowia u Pro-
TETTORATO DEL CHENIA CON LB
OBTUGRAFIE  EQUIVALENTI IN
INGLESE ED IN ITALISNO.

) P | ;mmi delle localitd sono
indicati sulla carte del Confine
nel.moda seguents :

se sono dalla parte del Chenis,
secondo il sistema R.G.S.
(2° sistema della Reale Societd
Geografica Britannics) ;

ee sono dalla parte dells
Somalia Italiana, in ortografia
Ttalisna ;

8o gono a cavallo del confine in
tutti due i modi.

2. Nella maggior parte det
casi i nomi sono staii seritti,

(*) Not reproduced. See map illustrating the boundary snnexed.




DID SANGA
B. A. 8.

CHIAMBONI
B.A.S

1 A8
RAS CHIAM-
BONIL

highest point
(sommita del
capo)
No. 28

PIVA DAMAS-
CIACA

southern islet
(isola del sud

DOLO
1.As

(on right bank
of Giuba)

(sulls  sponds
destra del
Gribay

K. Residenza

(on left hank of
Gluba)

(sulls  sinstia
1ol Giuba)
Klag-staff
(Asta han

diera:

Junction wl
Dana and
Gruba

«Confluenza del
Dana col
Giuba)

TABDA

B.A S

on 8. W. edge of
pool

(margine  sud
W dello
stagnol

1A S

on S edgs f
puol

(margine S
dello stagno)
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APPENDIX IV.

(GAZETTEER TC THE MAP OF THE
BoINGARY  DEMARCATER  BE-
TwEEN THE CoLowy AND Pro-
TECTORATE OF KENYa AND
ITALIAN SOMALILAND, GIVING
JHE BQUIVALENT BRITIBE AND
TTALIAN SPELLINGS: O PLACE-
NAMES.

1. Place-names are shown on
the wap of thg frontier in the
following forme ;—

if on tha Kenys side of tbe
boundary, s 'spelt according to
the R.G.8. TI system of trans-
seription ; .

if on the Italian ‘Somaliland
side of the boundary, in Italian
apelling ;

certain localities which fall
actually on the boundary are
shown spelt in both methods.

2. In most cases, transcrip-
tion under the R.G.8."II system

wr N

ani Valori ados
P

Italian Valués  Values ac
Vi Tiali

0 14 06.55
10 22.88

S

B. 41 10 22.88 E
8. 34 21.80
E. 56 52.88
03 30.29
23 0258
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APPENDICE IV.

REPEKTORIO DEI NOMU RIPONTATI
NELLA CARTA DEL UONFINE
DELLAITATO FBA LA  SOMALIA
ITALIANA E LA COLONIA & PRu-
TETTUBATO DRI CHENIA CON LE
ORTEGRAFIE ~ EQUIVALENTI N
INOLESE ED IN [TALIANO

1. 1 nomi delle localitda scno
indicati snlla carta del Confine
nel modo segucste :

se sono dalla parte del Chewia,
secondo il sistema R.C.8. 11
(2° sisterna della Reale Societd
Geografica Britannica) ;

se sono dalla parte delle
Somalia Italiana, in ortografia
Italiana ;

se sono a cavallo del confine in
tutti due 1 modi.

.2. Nella maggior parte dei
casi i nomi sono stati seritti,

(*) Not reproduced. See map illustrating the boundary sonexed.




or according to Italmn spelh
has been effected by a careful
interrogation of natives, involvitig
the twin problems of the language
and meaning of the name. .

saeondo il- mm.-ae& H»,v

séoondo 1'¢ Italiana, in
seguito ad un "accurats i TTORG-
zione degli indigeniy ¢ studiando

- 3}-duplics problemip dellardingus e
debugmﬁram det nome. ‘

In cases where a Qoando, it upmoe d stato raccolto
been collected by one of Sda nng @lb}du Misgioni ¢ non
Missions but has not hee ’ven"lﬁ Nisitss, la attera B
by the other, ths letter in }3 dehieb quais
hrackets mdmutna A.b‘ Q{ Migaiang | o Haliena)

réapongible for anth ot e utmyf% i
Italmu) " - R e

8. 16(}6'\“&136 vuhten 8. ,-i xw" i T fimiui a
pgmust 0ad or track to indicate mugme [ s o pista, per
%ol ori or destination of‘the indickrné le - provenienza o

road or.frack, is.catalogued in' this

Appendix merely by & shéet

namber followad by the lotter K
or 8, according @8 the place lier

Vindirizso, sono étati elencati in
quésta ' Appendice col ahmero del
foglio geguito dalle lettere K o S,
ssconde .che le lqealitd stesse si

in Kenye or Iialian Somaliland.  trovino nei Chenisa o nella
4 ; :
Somalia Italiana.
ot ,
Name as shown on e oliale)  Nems ae weittan i Map
the map ) N vy referanee
Nomo coma 3 indiosto (Italiang 0 RG.S. Nome Come  seritto Fogilo
m Gell'Qltrs clu@emn v quasiretto
(B! Abale Kmhn R.G.S. II Abale Carihen 4. h. 6
§I‘2~ Absk Fip G.8. II Abach Fin 251
B) Abaudani R.G.8. IT  Abaudand 4. b7
Abodili Ital. Abodili 3. c 4
Aby Gale Ttal. Abu Gala 8. g 6
{B) Ade Dep R.G.8. 11  Ade Der 3. ? 2
Al tal. Afmada 8. 8.
tal. Alaku 1 b8
(B) R g 1 Aldari 4. h. 6
B; R.G.B. IT  Ali Gabi 8. £ 8
B R.G.S. 11 Ali Golo 2.¢ 3
B) tal. Alishirlony 4 £ 7
tal. Alango i 3.1 4
(5] tal Alango Quru 3. i 4
tal. Alango Y 3. g 6
tal. Ahngo Huba 3.e.6
§Bg tal. 4. 0. 39
B A:lu Arura tal. Arhl Arurs £ 7
Arrh Dadajs R.G.8. IT Arda Dadagis 1. h 8
tal. A-o 3.d 6
Avam Nur tal. Aven Nur lg 4
(B) Aual tal. Hawal Hoko 3. 5 (]
(B) Awal Holknle R.G.8. II  Aual Colcole 4.d 8
(B) Aweyon R.G:8. II Aueion l.o 6
B) Ba Nongo tal. , Ba Nongo ‘4. g6
§B) abio RBR.G.8. IT  Babio 4 g 7.
Bactili tal. Baghtili a8
sng Bactili tal. Bi . 2.4 4
B) Bada RGB. II Bads ook A L8

- Fo

Bur Curfd Curfd
Bur Cus

‘:Bn.r EKurfa Kurfu
Bur Kus

- %
Name as ehown oo (5{0. .lﬂt Ti'.‘n‘.‘..‘) Name u written in
the map 8 dortogr ve aystem
Nomssamed inditato - (Mallano ok G.S. ’orw%sm‘ X
A3 Baddh Gila Ital. J;l, 5
o ‘)“dnlnﬁ hot %:]1 bagel U Drz-t
) @ .
&)y u. o nim %.G.S. u 'lgll‘nl .
B] i X 4
B B:imjn Obe -8 ::]o;‘.hag Obbe
® w:. RGS 1 Bl Bale
s{l) ibh Gisvani Ttal. Bamba Javani
glﬂul Ia Mbul\ Ital. Bandari Yo Mbuzi
g andir Ital.
{ Banioli 5 Baayoli
Ban Wayama G. an Uaiama ¢
‘8& Bain Wirawira ta.l ;i Uiranira
& Bires  Maliohi | Itel  Dareka Haliki Kifuri
Chifari
(B)--Bassa. Hald
ima
(B) Bails Machesa
(B) Benders Baniani
. ~
(B) Hawamadi
Berti Finno
sg Bils. . Yal 8 «
B Biiess S 1
L&ﬂ Bia. Gudud tal. “Biay
(gg _Bio Gudud - {& g:u ud:i i
¢ ng ~ {8om.: Ttal. Birkao  (S¢m.: Bar
Bur Gap, ) Gap)
(B Bus» &n ani tal B\?luo Andapi
15; Biakays J
Blmn Addi tal Bisan Adi 7
(B) Bissan Dims tel, Bissa Dims = f
sg} Tums f-':'l gi?? Tume <
Buhbdh Jtal. Boji Baghadli
(B) ; R.GS. I  Bogi P
tal. Bora
(B, R.G.8. JI Bo-fa.
(B Euh tal ubs, . -
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(B) Bur Wei
B) Burni

Burki Dinia

Bceude 1o
({Ei gagﬁ Uein

") Cusbana
B

Cabo Chiscerc
Cala

(1) Camore _
Camora Bali
C ‘Gaf

1) Cono Roba
51{ Cora TIgidb
Corbea

Coriamu
Corio Osuitti
Cormale
i) gudd-m
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(B)

Name aa shown on
the map

Nome come 4 indicata
sulla carta

El Beru Hagia
El Bisq

El Dargula
El Gawsaiye
El Ghsla

£l Ghalu

El Golija

El Guﬂl Buya

M Hagarsu
El H:ﬁ Sera
%%%iwu Barod
airods
El Korni
Kun
Fl Roba
E! Safara
El Sago
El 8ciams
El Usra
El Usch
B o
Eh.h:q
Erabo
Escudutea

Faf Kolals
Fafdo
Falama
Famau Uali
Fila

Finno

Fus

Fullaile

Funa Gubs
Furcne Mbogo

Gal Gali
Gsle Buu.

G
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an
Garse
Gebis
Gerba Gula
Georsi

Ghai;
Ghed?‘&lmi
Ghedu

Gheldezzo
Gh»lghel Beit
helghel Bur Foli
Gherucl
Gherba Abdi
Gherba Garbud
Gherba Gof
Gherille
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) y oeli'glero sistoma
Ital. El Beru Haja
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Ital. El Kamore
R.G.S. Il El Darguls
R.G.8. II El Gossie
R.G.8. II Et Gala
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R.G.S. II El Goligia
R.G.8. II . El Guiu Buia
Ital. El Habla
R.G.5. II 1l Hagarsu
R.G.S. I El Hagi Bars ",
Ital. El 1yabio
R.G.S. I El €atele Baroda
R.G.8. L; El Corma
R.G.8. II El Cura
R.G.S. I El Roba
R.G.8. . I1 El Safsra
R.G.8. 1I Saco
Ttal. £l Bhama
Ital. El Wara
Ttal. Wsk
R.G.8. 11 Xl Usch
R(j':l 11 il@l !
Ital. An
Ttal. . o Erabo *
Ital. Eskydutka
R.G.8. 11 Faf Calala
(I}al. Fafdo
3. IV Falama
{ml. Famau Wali
tal. Fita
R.G.8. II Finno
1tal. ua
- Ital. Fulails
R.G.S. 11 - Funa Guba
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Gi
Golo meru

Qololati
Gorgsla
Gn:ne Gahali

ba B
Guba Mldem Ital.
Gubbet Maro Ital.
Gubbat Ussasa Ttal.
Guber Ital.
@udura Ttal.
G~ RG.8. II
Guin Dims RGS. I
Buloli Ttal,
Gura Arba Ital,
Gurara Ital.
Gurati R.G.S. II
Gurgura I
Hoball Jtal
Habo Cule Ttal.
Hacuna Ital.
Hadada 1sal
Hadidea 1
Hado Ital
Hafur R.G.8. 1T
H. lnbu Chedaliti ghl.
H m. " >
Hnmbdmh R.G.S. II
Hmug Ital.
Hamudi .G.8. 11
Hanuna R.G:8. I
Hara Buio Ttal.
Hara Buti Ital.
Hara Cadera Ital,
Hara Dedi
Hara Dima
Hara Fara
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Hare Gulguls
Hara Jilo

Hara Lon Weyu
Harsuge
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alternative system

Nome come & scritto
neli'ajtro sistewa
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ui
Goba Geribs
Guba Madero
Gubet Maro
Gubet Wasass
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Gudura
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Gfuﬁb Dima
Guloli
Gurs Arba
Gurara
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Gh;l‘ib“
Ha anc
amudi
Hanuna
Hara Buyo
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Hara Kadera
Hara Dedi
Hara Dima

Hara Gulguln
Hara Gilo
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Name as shown on (R.G.8.11 or Italfan) Name as written jn £ - - i
alternative systesi e as aown un Tame as written i
Some come o ko ialing g KEST  Nomasamo dsrktis § e ik SR e
carts n nell'altro afstema | Nome come 4 indicsto Nome come & seritto
(B) Harbate Hirhate 1 i sulla carta Y] nell‘altro sisters
(B) Hardima Hardima 4434 ] <B§ Kisauni .G 8. [I Chissauni 4 0.6
Harerhi Areri - B (B) Kisu Shish: R.G.S. I Chissu Boisct i.g €
B) Hareri Hawsel Hareri Hossel Ve 7 ! . Kiunga R.G.8. II Chiungs - 418
Hauina Hawina i f 6 h (8) Kiunga Mwini R.G.S. 11 Chiunga Muini 407
B Hoewt Se g Han ! 5 8 “ B) o Malabi ReS H oM Salan s
(B) Hawal Garba R.G8. II i % n abi .G.8. on Malaby 4. 7
Hogi Il Haual Garba Hoghi L L. 6 il (B} Kon Maym R.G8 IT Con Maisi 4 b7
(B) Hogall Ital. Hegali ) X (B) Kon Ssbed: R.G.8. II Con Sabedi 4 b7
b e Auroble 1tel Hele Auroble 4 £ kB( Kon Tuwar R.G.8. II Con Tusri 4. g 8
(By Hele Koberye R.GS. I  Hele Chebene x & b | (B) Kono Boga R.G.8. 11  Cono Boga 4.1 6
1) Hele Seid Ttal. Hele Shid 2 i (B) Kone ﬂumeu k . 1i  Cono Hamessa 4. e 4
(B) Hida Haro Mare Tial. Hida Haro Mire _ ““g i (B)  Konoghor; R.G.8. II Conohori 4.0 4
(B) Hila Lot Ital. Hila Loi b2 — i (Bj Kouton R. 1 Conton 2 K.
(B} Hogor Dobli Jtal. Hogor Dobli 3 3 (B)  Koromi R.G.8. II Coromi 1. b7
Ho) Ttal. Ghawl ¥ 3 H B) Eubu R.G.8.'II "ah.: X 4. h, J
(B) Hola Ital. Hola ¥ -~ o 5 H B ura R.G.8. II 2.d. ¥
(B) Hola Dalder Ttal. Hola Dalder 1 6B i B ura Yeri R.G.S. IT Lu.rn Teri 2 d. 3
(B) Hola Darchen ltal  Hola Darken 4 0.6 B Ruro RG8. I 104
(B) Hola Dugium [tal, Holas Bujum 4 e.b B uro Sanga Mare R.G.8. IT Curo,t&;ugﬁ Maro 4.d. 4
‘B) Hola Gubal Ital. - < Hola i <
(B)  Hols Yarsbesss ltal.” . Hola [‘;\rusr:,beuu 18 Z (B) Labchelli Ttal. LabXkeli 4.8 6
(B) Homagio 1udf, Homajo 3 h 4 B) Lach {ral. Lak 4.1 48
Honatoca ~* Ttal%: ' Qonetaks 1 a g t B) Lach Bohol Ital. Lak Boghol 3 d 4
‘B)  Hor Diga R.GA. 11 %or Digs R i {By Lach Chémoti Ital. Lak Kemoti 4 €8
(B) Horiga %ubulc * Teal. Ghorigs Bubush 4 f 78 EQ Lach Coibio Ital. Lak Kolbio 4.%e. §
(B} Hosceng Horobo Ttal. Hosheng Horobo e 7 ) Lach Dambala Ital. Lsk Dambala 405
(B) Hulugho R.G8. Il Huluho o4 ora Ital. Lak Ders 3oe 3-d. 5
Humbabi Ttal Humbali 1o 8 SB) Lach Gifia Bura eal. Lak Jifta Bura 4 f 8
3 Hunduds R.G.B, I Hunduda b8 B) Lsch Qirma Ital. Lsk Jirms 4.0 5
(B) Burup Tisl. Hurup i h 7 ach Yedi Ttal, Lak Yed: 4,08
- i Lack- Sarn l‘u:i }:ak Sara 4oc 4
(By Isch Ari Ttal. ag Ari (B) Lafcat tal. afkat i. g 6
(B) ‘Iach Barace Ital. }:{ Raceks i {,(;' (B) Lefoli R.G.S. 1 Jafoli 1odo8
Tach Fur Ttal. Yaq Fur 18 (B) Lak R.G.8. 11 Lach o4, T4-6
(® Tach Hagi Ital. *  Yaq Haji 4 as ! (B) Lak Awero R.G.8. Il Lach Ausro w20 2 -
lacle Ttal, Yaqali LE7 (B L-k Bm R.G.S. 11 Lach Hissscs 3 s 3
(R Tambori Teal. Yambori i o B l.xk ﬂ g.G g H i:ﬂ Ders 3 ?1‘ ';—d ?
(%% tdva Lakin R.G 3 i b bvrqnn- .G.8. rean: 3. 4 de
B lektey LRG0 {f;é,‘ Fachian LL8 ak Kasha RQS [ Lach g‘ FEFAEN
Tedo Ital. Jedo 1. h 4 (i; Lakurti R.G.8. IT  Raocurti ¢ b3
(B) If Gand e ik 8 I i Tama Dot BG5 11 Tama Det Yok
(B) andu Ttal. 4 .ama 3.8, g e
(B Tlalo ol [ fandu 4 gl E Lamu RGE {1 Lamu 0 K.
(B) Tikabors R.G.6. 11 Tleshers aa Liboi R.G8. I Libor, 3. 0.3
(B) Teinca Lassai Ital.  Isheks Losai 1f8 Licoli Toramm Ital.  Likoli Teram ted
Tecora Ttal. Takotra il \B{ Lo Kiberiti R.G.S. 11 Lo Chiberiti 4. b7
Ishakani .G.8. II Isciscani a7 (B) Loda Ital. Lods 2, 8.
(B lsi Usnamiua Ttal.  Isi Wanamiwa i 8 H i lolabual . £°1;‘f::‘ A 288
tan i i £ ugena Jelabty .G.8B. | ialahtin o
gomi R.G.8. II Ttangomi 457 4 sk 7 v 18
Jaba Dimtu R.G.8. II Gisba Dim i
) Tabe Kupmema  R.GS. 11 Giaba Curmama k3 1) Macali Ital. Makali L8
Jalanto Lango R.G.8. II Gialanto Lango 1. K Mada Marodi Ital. Mada Marod: 1 e 7
(B) Jalo R.G.8. IT Gialo 4 e 9 Maders R.G.8. II Madera 1.b 8
Jara Jila R.G.8. IT Giara Gila 1 K. Madera road R.G.S. 11 strads di Madera 1. K.
(1 Jawasi R.G.8 1T Giausssi £b7 ggi Madaco o gy chsde bg?
ums Korke R.G.S. Hs i .G.S. i {
G.S. IT  Giuma Corche 1. e 4 (B %“:ga " “-?'sl. 11 M:go 4 g 7
(B) Kalabad R.G.S. IT Calapdd o Ali o Ttal Mado Ali 1.d.8
% thuhanGu:‘gunh R.G.8. JT Cascia Gurgurde i c]:( 3 Eg) ﬁﬂ“ﬁ:‘,l. %gg % %‘dlll Gl g K~2
(B awf Awedi R.G.S, : ili ae Ratili 2. e
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CORRIOENDA AND ADDENDA(Y)

X
4

35 Baghal Urghet
Bio Gudnd

:'” Qeno Gim"{i f

2

for
invecs di

8. Gomh Rali,

8 59

%

Ghu@zh!‘! Bur Fali
Gherasei

3 Gubbet Maro

42 )

12 Manu‘s’q‘

‘;g Satau Wara
LSO for

44 invece di
% (B), Cororo.

(B) Cuteghi

1 ;g (B) Ghemo
3% (@ Gof

Ernata CoRRIGE.

enda.
Correzioni.
l'. Appendix [V.
+ Appendice 1V, X b
r “véud :
invece di 125 gerivero ~ ©
for
invece di &0
for rend ¥ <
LS L - e 8
Dech dech Cora read Dech Dech Cora
Alleher scrivere  Alleher
for [ read
invece @i 385 wnvere 5t6
for read '
invece di 3 5 34 gorivere 8.a4
far read
invece di L £.8  grivero 1 8.
for read
invees di 1 ® aorivere 1 8
for read
invecodi 2 K werivere LK
for read
invece di Lb 2 gorivere 1B
Uer Mur Corche w;‘;:s" Uzt Mur Corche
Addenda.
Aggrunte.
Appéndix 1V,
Appendice IV.
Ttal Kororo 4. g6
Ital. Kutegi 4. g 6
1tal Gemo 4. ¢ 8
Ttal. Gawf 1. B.

(*) After signatare.

' Kenis ¢ dell’Olire Giubs
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No. 2.
M. Grandi to Sir John Simon.
. . Ambasciata d’Itdlia, Londra,
Signor Segretario di Stato, 92 Novembre 1988 (XII).
“Ho 1'onore di accusare ricevuta dilla nota di Vostra Eccellenza
in data odierna, la quale tradotta in italiano & del seguente tenore :

“_ ... Ho l'onore d'informare Vostra Eecellenza  che il
Governo Uel Regno Unito della Gran Bretagna e Irlanda del Nord
desidera proceders por messo di wno scambie di note all’approvazione
formale - dell'Accordo firmato s Firenze il 17 dicembre 1827
contenente le decisioni ,_della Compiiggione naminate. o sirtd
dell’articolo 12 del Trattato di Confinte - Anglo-Italianc- firmato a
Tondra il 15 luglio 1924 per ls demarsazione del confine tra la
Colonia e Protettorato del Kenia ¢ Ia Romalia Italiana.

9. . Capie a.stampa dell’ Accordo firmato, insieme colle appendici,

-coreexioni e aggiunte relative e V'originale firmato della carta in-esso

menzionats, Bono qui accluse ed ho 'onote & chiedere-cha Vostra
Eocellenza voglis informarmi se il Governo Ttaliano & dispbsto &
approvare detto Accordo. In tgl caso ho V'onore di proporre che. la
data di questa nots pia considerata come In data; ella apprevazione
dell"Accordo aifimi dell’stticolo.8. (c) di detto & rdo, ;
3. Per guanto zigusrds ladosions di misurs yet 8 _msputen-
gione di ona liGes. 93 ents di d Eiong, KAt fine @ 18
ricostruzione dei cippi #ul confine fra 1a Celpnig
Kenia ¢ 1a Somalis Italians, ho1'anoré. "infor

: noté- &'informare Vosqy
/che' il Governo, del Regna Unitp- ageeits, ngi  geruentl ézm.’im fe
proposte eh mﬂmdmmpnw il overxil. del
' Otire Giuba & Isialo & Cheimaig il 2 Ks‘sgﬁh 19804

/. (1) Dei 29 principali «cippi posti dalia Commissions. Aglo-°
Lislinna per it sanfing dell Oltre-Giybs a indigaél nella’ carke -
colarats ﬁuetltl all’ Acoordo del 17 dicsmbre 1997, ‘quelli, ohe!
non sono: in. byono stato saranne rigostruiti, negh i post, in
tm‘- ""l}l‘ to di t r

(8) Fra'i cippi principali sard costruits una pists dritts, largs
8 metri v sgombrats dai ceppi degli alberi e dalla vegetagione
aopruu‘nu.. Questa pista contornerd i bassmenti dei cippi
principali in modo da permettere il libero transito di un veicolo
senza che esso debba passare eopra il cippo. 3

(8) I suddetti provvedi ti saranno eseguiti sotto 1 sop
tendenza di due periti topografi, un italiano e un inglese, 1 quali
traceorsnno sul terreno l'allineamento della pista in base alla
delimitagione gid fissats dalla Commissione Mista Anglo-Italiana.

(4) Le spesa incontrate in relagione all’esecuzione dei suddetti
provvedimenti saranno divise in parti uguali fra i due Governi
locali interessati.




ik

(6) Dopd. che 'il. vonfins jerd . sisto ‘riparato secondo i
provvedimenti sopracc o probveddrd alla manntanzione
futurs dells piste &, dei o -«;;pripoiplli‘ nel modo seguente :
11 Governo del Kenia proyv: n,‘we spese alla ménutenzione
dells pieta o dai ‘prinecipali dal cippo No. 1 (Malca Rie) al
cippo No. 18 fuﬂ?ﬂl cippo). 11 Governo della Somalia-Haliana
provvederd a bué spese sils manutensione defis g:u ¢ dél gsippi
principali, dil cipps No. 15 (incluso) al eippo- p

¥

) A ; 1
(6) Dopo due asni s datare del Sermioe- déla, dpataiifiefiel
confine, e in seguitd “ogni bignhio il Geverao dol Kemis-e il
Govérno deﬂt‘&omnlil talistis nomineranne OELERE re
fo, i quali 7 Sasiesnd Une A s
s pl 3 un rapporto in ,aﬂfo‘m - 4
a og dei - sop ionati (foverni, Cisscan Governo sard
rosponsabils del pag to delle spese inconirate & questo
rignardo dul proprio rappresentante
(7) Tuiti i cippi di confine sono sotto la protesiohe comune
dei Governi Britatinijoo o Ttaliano. =1 s
(8) Ove fosse mecessario in seguito di demarcare il confime
pit esattamente con Altri eippi. cisscun Governo invierd. un
rappr te per I8 ‘eo 9. dei ¢oippi intermediari; ‘la
posizione di questi-cippi intermedinti aard vegolata dal truceiato
del confine segtiato sulla arta annéssa all”Ascorde.

4. 8e il Govemno ltsHano concords el termini dells clausole.

suddette, 5o T'onors di proporre che queite nota  con la copia &
stamps dell’Accordo ¢ Y'originale della earta ad etso annensa, insieme
alle risposta di Yostrs Eecell in termini axaloghi, sis considerata
Gome coskituerite, con offetto daila data di questa nots, un Acoordo
definitivo fra i due Governi per quante rigaards la demarcasione e
la manutengione del conflme. . . . . o

Con la presente nota ho Yonote di informere Vostra Eccellenza
che il Governo Italiano concorda nelle proposts formulate dal
Governo del Begno -Unito con la mots soprateaseritta.

La presente nota pertanto e ls nota di Vostra Eccellenga in data
odierns (cui sono annesse 18 copis a stamps dell’ Accordo firmato s
Firenze il 17 dicembré 1927 e l'originale firmato della carta
mengionato nell’Accordo stesso) slla quale 1a presente risponde,
costituiscono, ‘eon effetto dalls data di oggi, un definitivo Accordo
fra i due Governi- per quants H&ds la demarcasione e la
tenzi del e 8

hfing “frs 1 lis Italisna e la Colonia e
Protettorato det Kenis, = "™
. 2 Voglia, &o.
X~ ) GRANDI.
3 L =~ 4
kil
)
e

it

s

Nt o Vgt B

S "'f wave the hononr to acknowledge the receipt of your E;ceUenoy‘n

SR ) ﬁe of to-day's date, which translated into [talian i of the
\0)

 that

Ty

< (Translation.) :
A il . ¢
! Italian Embassy, Lowdon,

November 22, 1988,

wing tenor :——
: {Test in ftalian of No. 1.]

. By the presani sble | hiave the honour to inform your Excellency
‘the Italisn Government agree to the proposals formulated by
His Mujesty’s Government. in the United Kingdom in| the ngte
transcribed above. o 5 o

The present note therefore and yatir Excellency's note of to-day's
date (to which are sttached the printed copy of the Agreement figned
at Florence on the 17th December,’ 1927, and tha sighe priging!
of ths map mentioned in the sfid Agreement), to which 'the’ present
note is & roply, scopstitate, with effect trom to-day's date, @

definitive. Agreament between the two Governmenis as g rde the .

demarcation snd maintenance of the boundary between ~ltalian

Somaliland snd the Colony and Protectorate of Kenya.

: I have, &e.
GRANDL
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oy s
y further communication /
®

In an
on this subject, please quote

No. )
) 2754,
i waal, 2754/560/66 1
nok to any peraon by name, ForuieN OFFICE
'uz to— . L
“The Under-Becretary of Btate,” T
Voreign Office,
Londou, 8.W.1 tat Tesiber, 1968
K :(;'2:{’)
WY o
Sir,

With reference to Foreign Office letter No. J.§00’7/56ﬁ/66
M”Z of August 16th, relative to the demarcstionsof the boundary
T 3 ]
between Kenya and Ttalian Somalilana, I am"&‘&rect&by, .

Secretary Sir John Simon to transmit 4 ‘&r’n" herewith, coples

of notes exchanged between Sir John Sl@on and the Italian

1‘ / 4 Ambassador on November 22nd. It will be observed frem the
jast paragraph of these notes that thei together constitute,
with effect from November 22nd, a definite Agreemsnt between
His Majesty's Government in the United Kingdom and ?he

Italian Government both for the demarcation and foy whe

wainterange af the above bpundary.

Yie ﬁii;reement will in due course be published in

AN
g
S
( the Treaty Series and registered with the League of Nations.
§\ 8. A mimilar letter is being addressed to the

War Office and India Office.
)

I am,

Yg Sir,
Your obedient Servant,

The_ Under Secretary of State,
Colonial Office.




b i

Fo. J 2683/B60/66.

Q

B

35

PORTIAY omc?.. S.%elo
28nd November, 1933.

Your '.zcallﬂn‘cy. i

I have the honour to inform Your ‘xcellency tha
His linleaty's Governasnt in the uuuqa Ringdom of Oreat
Britain and fiorthern Irelana desire f 0, procesd by meens of

(~-8n oxchanzo of notes to the formal qﬁuﬂmuon of the

agreenent slzned at Florence on ‘)dna { ‘im, LQR!.,‘
recording the dec.totbl_m of the Commiselon appointed under
Article 12 of the .nglo~¥teliam Boundary Treaty signed at
London on July 15%h; 1994, for the demarcation of the
boundary hetween tho Golomy emd Protectorate of Femya and

© Ttalien Somelilend.

nis = mu

Dino G . v ,
3’ me&ﬁ%‘& g | (P

£ Printed coples of the WG 88 eigned, togethar
¥ith the appendices and corrigends snd sddenda thereto and
the original signed n,ap,lenﬁitnod therolin, are cnolosed
herowith and I heve the honour to Nqnplt that yotx will
inform me vhether the Itallan 'lomm'wnt are willing to
confirm the said agrcement. Xn that event,:I have the
honour %o propose that the date of this note shall be
regarded as the date of non:&r-tion of the agreement for
the purpose of Article: B( ) :éﬁar&ot.
; 3. As regul'dp"fﬁb #Acpiion of measuree Tor the
naintenange of a pemt 1ine oi' boundery demarcation end
tho' reconatmutm ot 414 beaocons on the frontier between

-the’ Golony &na Pmteozomc of Fenya amd Ttalian Somaliland,

T have the honour to infora you that His Majesty's Government
in

iy ;,-.j’ ! s




il

in the Unitea Kingdom accept, in the following terms, the

recommendntionn vhich vers agreed upon by the mwmsantauvecs

of the Kenys snd Jubalena Govsrnments ~* Yaislc and 'i

on the

()

(1)

(5)

37th Aumuas, 19801«

(1)

-‘.u_ch of' the twenty-tiine principal beacons g
place? by the Anglo-Italian Jubalnnd Boundary
Commission end inticated on the coloursd map
attached t.a the anreement of ‘ecem‘ber l'fth. 1927,
ag are rot in good condition shall bg reeon-
Btructed on their exlsting sites 17, 1ron rﬂenteﬁ
on: a bese of cement.

Raracn ﬁhﬁ Pinclipal bescons o straight track
three meired in v14th shall be constructed and
cleared o‘I“ “tme ntunps A& overhenging
veseiation.” This track will paas round the
boases of' the pPrincipal beacons so as to pernit
of the free passage of s lorry without it being
driven over the hescon.

The obove errangements will be undertaken under

the mmervieion of two tonamphinal mrgt-rta,

one Italien and one RAritish, who wil

,;;rnce out
on the ground the alignment of the track n the
basis of the delinention already fixed by the
tined inglo-Ytalion Tommigsion.

The expenses incurred in comnexion with the
carrying out of the above arrangemente will be
shared equally by the two looal Tovernmenta

concerned.

after the boundary has been repaired in accordance
vith the sbove-mentioned arrangemente the future

maintenance




in the U

Q
e

nited Kingdom aceept, in the following terms, the

recommendnti-n: vhich vere agre8d upon by the renressntatives

on the

(4)

(5)

of the ¥

(1)’

enya snd Jubelond Governments »i Taiola and ¥isasyn

ST susunt, 310305

‘uch of the twentyenine prineival beacons
pIfcad by the Anglo-Italiaon Jubaland Roundary

Comminsion and indicated on the coloured map

e 6o “the anresment of “ccember 17th, 1927,
23 ard fioh W7good condition shall bp meon—
!34‘

on a bese of zement.

?‘“tr-z’( o their existing sites 17 iron nlanted

Eanr»e:i-n‘!.ha nrincipnl beaonns o straight track
three metres in 14tk ehall Be comstructed and
cléared or’ tree ntunps snd ovéx'hanglng
vegciation. Thie trsck wlill pass round the
beses of" the principal beacons so as to permit
of the fres passage of m lorry without 1t being
driven over the heacon.

Tho obove errangewento will be undertaken wndcr
the supervieion of two tcmomnhmal "axpf-rfa,
one Itallen and one Pritish, who will 51:rnce out
on the grouna the alignment of the tx-aox gn the
basis of the delineation already rixed b:y the
tixed inglo-Xtelian Nommigsion.

The expenses incurred in comnexion with the
carrying out of the above arrangements will be
shared equally by the two looal “overnments
concerned.

after the bouniery has been repalred in accordance

vith the sbove-mentioned arreangements the future

maintenance




(7)

(8

4.

maintenance of the track and of the nrinocipsl

beacons will be undertaken ss followe:-

The Government of Kenya will umdsriake st TRGAE

expense the maintenahos o the trashk and

principel beacons from Ueecon No. 1 (Malca Rie)

to beacon No. 16 {exoluding the beacon).

The Governnent of Italim Somaliland will
undertake at ttheir cxpenge the naintensnce of

the treck: m px'imgipal heacons from beaoon

Koe 10 (mﬂua;n) to beacon Ho. 29 (nnx'-es-ﬂalnam)
Two years fron the Aate of tRe campletion of the
repair of the boundary, end ih&mnttex' blennially
th— n:wemmnt of ken;m ant the ﬂovern'umt of .
Italien fowaliland will each nnpozm uhm_pm-

santative who will conduct e J&iﬁi’. spection of

cnn boundary and submit & joimt mon on its
conditign to each of the above-qant&omd
Jovernaenso. Yach Covernnent wiil Be respon-
3ible Tor the payaent of the oxpenses imcurred
in thie connexion by their own representatives.
411 boundtary beacons are under the joint
protection of the British and Italian Governments.
Should it be subscquently necessary to mark tlie
boundary zore exactly by further beacons each
Government shnll aend a representative for the
conatruction of the intermediate beacons; the
position of these intermediste beacons shall be
regulated by the course of the boundary marked
on the map annexed to the agreement.

TL the Italisn Government odnour in the terms of

the



the foregoing clausos I have mé honour to suggest &Lhat
this note with the pmmea uow Lot tha ngvueneut and 4
original map hax'cmnlto \nw. wgemar #ith Your ]
uxcellency's reply ln eimildr uem. shan ba regarded =8

constituting with effevt from the date of. uuu note, a

definitive agreement between thy tvo erawmcnts in regard
to the dumnrontj.on and mln‘temmce of the ’bo\mﬂary-
1 have the homouf to be, vith the lu.ghcst

comiderution.

(AR ¢

Your ':xoellenoy'ﬁ obedient sa&-v@t.




(7 2764/660/66)
{ TRANSLATION) -
LONDON.

3

ITALIAN EMBASSY,

28ad November, 1

S;r,

i I have the honeur ;o acknowledge the receipt of
Your Excellency's note of today's date (J.2683/660/66)
ﬁ%ﬁch trangleted into Italien is of the following
tenor:~

(Text in Italian of Sir John Simon's note of
November 22nd).

By the present note I have the honour to 1ﬂform
Your Excellercy that the Itslian Government sgree to the
propesale formilaeted by His Fajestyzé‘Go;erﬁhént in the
United Kingdom in the note transcribed above,

The present note therefors and Your Excellency's
note of today's date No.J 26B3/560/66 (to which are
attached the printed copy of thé Agreement‘aigned at
Florence on December lith, 1927, and the signed
original of the map mentioned in the sald Agreement) to
which the present note is a reply, constitute, with effect
from today's date, a definite agreement between the
two Governments as regards the demarcation and maintenance
of the boundary between Italian Somaliland and the Colony
and Protectorate of Kenya.

I have, etc.,

(Ssd.) GRANDI.

The Right Honourable

& 8ir John Simén, G.C.8.I., K£.%.0., WP,

ete., etec., ete.




i auy further communication on this subject, please quote
® No. J2007[sbolbl T
and address—mnof (0 amy persom by mame, but to— \
* The Under-Secretary vi State,” Foreign Office, London, S.W. 1

. THE Under-Becretary of State for Fofeign Affairs presents his
: compliments to the Wnder’ Seciels P Sra R hHe
Colo—wes and, by direction of the Becretary of State,

sranemits herewith copG of the under-mentioned paper.
e ;

P Epweign Office,

g Aew? 6 uﬂm ;1983
2 S -

Reference to previous correspondence :

Cotoniad dfoe Wty ™o soqsfoa of ¥ wst, 1933
Description of Enclosure. A/'-) /0/

Name and Date. ; Bubject.

{

Te-

,1%%53.,‘,, “’O"m‘“"\' T

'S Qﬁd,l‘iﬁfl C’a e T ; ’

Similar letter sent to wWo.
M—6130 8755 () [Xe)




Ne. 7 SUUY/B00/68. FORSIGE CPPIC:, 3,W.1,

4]

1Bth sugues, 1934,

Tour ixesllensy,
Wish yeforene® to Your ixcellemcy's nete lo.

8388/4.58 of July B%h, regarding the dalimitation of the
freatier betwesn Lemye snd Italien somalilsnd, I have whe
Benocur %0 wtets Ehst His ksjeety's Government in the
United Kington have neted thes the Italian Government have
essnined sné appedws 1n prineijle the draft nove srans-
sisted ¥ you hﬁ' soper of my mote of April SPLh last,
b7 soted that the Italisn Govermment

amstior ﬁu uu the Floremee igrwement should be peti~

fied %y .O netes So be exehsnged Wetwesa Yowr Erxosllesay
-l w, amd. St thess notes ma ba in gaeh & form
a8 % m She sessasisy of the issluaien of the setual
tenta. of * Papals-flendsy exohsngs of letiers.

‘.  1 have the hoaonr 36 laform you thet His Lajesty'e
Goverasmant censar, sedjest to edrtain minor modifications,
ia she Graft suggested by the Italian Ooverament for the
fizes yars of paragreph 3 of the draft British note, The
welifiassions whioh I have the heneur to suggest in thie

possage are as follew:~
(1) the emission of the word “"eertuin” in the
apression "the adoptiss of eertain measwres”;
(8) #he climimasion of the "s" from the word
"ressastrasiions”; sad
(8) Whe subetitution of the word “were” for the words
"have boen” in She expressien "which have been agreed
*uwpen by the represcntatives, etc.”



L

3. A ferthor miner auendment would apyeer to be
mh‘MA of ghe dyaft nete, in view of She
outeston of fbe S4ite of the Fmpale-Glendny letters, and |
lgn q mwmt 3hab the woris "and reeomsende-
pr—s ehould b ﬂ”ﬂ.

% 1 ——l) B4 ghud o leare in due sourse whether
the sheve nofiPientiang L Whe drafy mote te be addressed
unw»u&thm Italiss Qovermmens sad if,
i mom.ﬂmiong_wumununa;
" ) %‘! 111 eddrese to ms in repdy.

lhnwluu-nu,uumums
sonsidersiion,

Tow Sssdiaey's odediont servest,

(In She shemmes of the deerstary of Stase)

o



MrGrosemith 2/8/33.
Mr. (2]
7. Parkinson.
Myr. Tomlinson.

C. Bottomley. _, e
7. Shmbbury. w PR
Pomib, US, WS

Sir

Si

4

Parly. U.E. of S

]
-
!

Secretary of . 52«1(

DRAF!'

THE UNDER-SECRETARY OF STATE
‘POREIGN ORFICE.

A

copy gorres. to o A.G.,
LE. ref. ¥o.8.

3096/33.

August,1933.

7.

am etc. to ack. the receipt
the 24th of July, transmitting a copy
of a note from the Italian Ambassador

.containing 'the views of the Italian

Government on the draft note regarding

the racifigationoof tfxe agreement for

the demarcation of the boundary between
Kenya and Italian Somaliland, a copy of
which was enclosed in your letter
N0.J.918/560/66 of the 28th of April.

2. It is observed that the

Italian Government approve in principlie

the draft note, but consider that only
the Florence Agreement should be

ratified by the notes exchanged, and

that these notes should be in such a

form as to preclude the necessity of
‘i \ ) the




T tektn o f”

the inclusion of the actual texts of the
~
PaTe-Glenday ®xchange of letters.
3. Sir Philip Cunliffe-Lister agrees

that no harm will be done by the omission

from the final document or the actual

iheaa(»htten“lﬁ-d, ‘iﬁ‘;,;ect to the

miAGT " amen dme nte suggested by the 8. of g,

for Foreign Affairs, he ngreﬁq ‘%o the proposal

i y i ;
contained in prara.3 of your Légter.

I am, eto:, et

(Signed) J. E. W. FLOOD:




In any further communication
on this subject, please quote

No. T 1746/560/66 ""7 ~ RN

and address—

Qe

H
nok to any person by name, ‘ L Foreion Orrice,
"

The Under-Secretary of State,” 1a
Foregn Office Ba ¥
Londen, 8 W |
wath July, lﬂ/i‘)a(
rd
Sir, <

it e oo With reference to Foreign Office lettef‘No.J.918/560/66

No-f of April .8th, regarding the ratification of the agreement for
Yo “the demereation of tne boundary becween Kenye and Italian

Somal%&nd, I am dire:ted by Hie Majesty's Px‘incipal Secretq;‘y

LT "ot state for Foreign Affairs to transmit to you, hereﬁth,
copy of a note from the Italian Ambassadar in London dn which
His Exeellency states that the Iteiian Government sppz'ove.v.;'iu‘

principle the dx‘&f‘t note of whieh a cop:\r wae encloeed in the P
// Foreign Office letter under reterenoe.. e =
/ ’ 2. The Italian Government consider, however, tiat only

@ the Florence Agreement should be ratified by the notes exchanged, '
}. /v 8nd that these notes should be in such a form u8 to preclude

’ the nscessity of the inclusion of the actual texts of the Papaie-.f
\{ Glenday exchange of letters. The Italian Government have
accordingly suggested & re-draft of the first part of parugraphri
3 of the draft note.

3. While the inelusion of the Papale-Glecnday levters
would have made the final document a complete and Belf—cc;ptéined
record of all that had passed, it is elso true that, in view
of" the modifications introduced, o]'_ which detalls are'given in
the draft notes to be exchanged, the actual texts of these
letters are now of no effecu and that no ﬁarm will be done by
leaving them out. In the circumstances, and subject to the

minor
The Under-Secretary of State,

Colonial Office.




'

Binor amendments suggested in

*WETADL, LiL.e

Secretary of Sto

Provoses, px that Secrctary Sir

Prijip Cunliffe-List:

“grees, to in‘orm the Italian Ambnssador

thet he cencurs i tie modifications sug;csted by the Itnlian

Governmment,

4. s B %%e actugl te
ey

er tie

irsl part of %

paragraph & of '-'*Lr’ s#1 note pronoscd by tne It:lian

v
Ambassador, the Secreotery of Stute would suggest ;-

(1) the amission of werd “eortain' in the eXpréesion
s i
" ;
"ile adoptinn of certain measures®; |
(2) the elimination of the "s™ from the word

"r?q hgtmetions", a,n?
* 2 (8)

"have been" in t}

the subsiitution or the wopd Ywere®

Lhe words

§Xpregsion "whien have been ngreed uvon by

"the representstivcs , ete”.

A Turther minor alteration would

in peragraph 4 of the draft note which wil)

appear necessary

necd to be amended

by the omission of the words

"and recommenaations®.

I am,
Sir,

Your obedient Scrvant,



COPY
(.1‘746/560/66)
ITALIAN TMBABSY
(ZRANSEATION}
e LONDON.
No, 2355/A.53. y
5th July, 1933. il

Siv,

! ¥ith reference to Your ixtellency's note o¥

' P Agp}n 2Ty lest {J7.916/660/6C) relating to the delimitation’

gee 5

%’Vfﬁﬁgahe frontier between Kenye and Itﬁli&n‘ﬁéﬁgﬁiidﬁ;& : havgm.
the honouz to inform you that the Iteltan Gn!érﬁﬁén£ have
examined and aporeve in principle the draft note transmitted

%w. . to me by you in the note mentioned above. 3

2. As this draft hote contiéing - with some necessary
modifications - all ihe decisions referréd to in tihe preceding
Papale-Glenday exchange of letters, the Itslian Government
conslder that only the Florence agréement, meaning thereby the
centents of the Papale-Glenday letters again included in the
exchange of notes, should be ratified by the notes exchanged
between His Majesty's Govermnment and the Italian Government.

It would consequently be necessary to slter para-

graph three of the British draft note.

3. The Italian Government consider thet the first part
of the said paragraph 3 might be altered in the following way:-
"As regards the adoption of certain measures for the

"meintenance of' a permanent line of boundary demarcation and
"the reconstructions of the beacons on the frontier between the
"Colony and Protectorate of Kenya and Italian Somalilend, I have

“he honour to inform you that His Majesty's Government in the
United

The Right Honourable
8ir John 8imon, G.C.8.I., K.C.V.O0.,

etc., etc., ete.




“United Kingdom accept, in tha f‘o'),Lowing terms, the recommend-
"ations which have been agreed upon by the representatives

“of the Kenya end Jubalend Governments at Isiolo and Kismayu

"on*:t.he B7thipugusy, 1930".
= wei t‘, T
Shptl.be grateful of Your Ex

rm me whether His Majesty's Goveymeat

2llency will be eo

‘.fh




~
. Priestman //§
i »
q‘— .

3095/33 . 3

, 1933.

" despa.tch No0.138 of the 19th of

November, 1932, and ;‘re'mus)faﬁm@

; gpgdgqce on the subject of the Kenya-

3.1 now enclose, for your inforration,
a copy of correspondence with the

Italian Ambassador relating to the

Italian Semslilanc Boundary Agreement.

.ot koo

i)l‘q'pbéed exchange of notes between I'.’.G.

/

and the Italian Government for the

“patification of the agreement.

I havé"; etc.

g



1a a0y further communication on this subject, please quote
Ne. Y 4\R \Se0 Lo

und sddvess: ot to gny pasion by nase, but

*The Under-Secretary of State,” lem'n Office, umdm; SW. 1~

THE Under- Beoreta.ry af é

@mphg\)ents to ﬂ\‘_ W a"“.\ 3—‘% Mj"‘
u\g e,v’(nn\uln and, ggg dlreotiqn u{ the' Secretary of State,
. ,?a nndsr mennoned p;\.per .

Reference to previous corresp

l‘.\ LQ LR 3eay \33‘8&“‘\\” 20 N\O”

Descnpttcm of EMlosu~r

Name'und Date. - - | Subjeet.

A‘*&S \ng\x\\)xA M&.%v\

|
| |
I R N O
|

!

|

Similar letter sent to \ A
14—6130 8181 (3) - 0
w -

~Fir ¥
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13. J 918/560/66. FOR.IUN OFFIL., weusls
27th Anril, 1933.

Your hxcellency,

In a letter addressea to Mr. Murray, the —ounecllor of
fis Majeuty's abessy st Rome, on Jume ‘oth, 1932 Monsieur
uariglie expreessed the view thet there would now be no
objection o procceding with the exchange of notes rcgardilng
the goceptsnge an ‘the nart of the twm Rovernmcnis of the
 Geoisiomu mkm ‘isythe M}xed oompicsion for the demarcaifion
of the bomw iaspween Kenys and Ivelien omeliland, Mon: A.wu.
Guariglie ws\x informed in reply that druft notgs wers then
being provared and that 1t was hoped that they would be rcady
for eommunication to the Italien Uovurnment &u =000 as the
nrinung of the mclouuru.. therein had been completed.

2 I have the hvnohr te lnfm'n Your xe'-uu&oy thut une
stuge DA now deen teaoncd and <o %mnutt to yeu herevi e
dreft of tho mote vhigh I would nropese to address to you
‘togother with three copic. of tho rulevent enclovurcs excludis
the map. I ohall be glad Lo learn in due éourse whether Your
xcelleney's Oovernment uill bu preparcd Lo give effect to the
decisions reached for the sctilement of the frontior by an
exchange of notes as suggected in narugrenh 4 of the enclosed

araft, end 1f, in that evint, you will be good cnough to furni

me with & Araft of the note which you will addresu to me in
reply.

8. While thoe original oSigned map 1o notl encloucd in

'thlu note I have the honour to tranumit to you for convoenienoe

of refcrence, three coplus of the map on a redaccd seale of
1:1
HEie xccllency

Moneicur Mno Grandl,
ett., 2t0




181 miliion. &% e preposwd that the oriyinel mans be
exchenged i{n the usual manncr, at the same time 8s the

notes.

I havé thc honour to be, with the highest

~Your i}'ﬁt@uzm:,xy *s ohodient ervant,
#op the .ecretary of .tate)

(8d.) W.  B. 120K,




L3,

Al

-

i

oraft note to I:n-lm Ambassador
frém the aid&’&ﬂ of State for

Brﬂ:ntn tg&‘ﬂorﬁlum Iﬁmﬂ( desirs to proceed by meons of
en exchknge of nétes to the formal oconfirm:tlion of the
ﬂgreeme‘it signed et Florence on December 17th, 1927,
recording she d.eclalom 6f-tne Commission appointed under
'rticle 12 of the Argleo=ltalian Bouw.dary Treatv slgned at
Lmoﬂ an July 15th, 1924 for the aemrontian o7 the
bmmaary_ he‘t‘;weex. t%he Colony and Protectorate of f(enya and
1tslian Somslilsnd.

2., Printed copies of the Agreement us si- ned,
together with the:sppendices rnnd corri-.ondn snd sddenda
thereto ord tae ori'gﬁ;wl sl 1.ed map mentioned therelwn, are
orolosed herewlth sna I h've tnc honour to request that you

will intorm me whether the It llun Goverrmernt are wliling

‘to confirm the said igreement. In tnaut evernt, I bave the

nonour o pronose that the dute of this note shell be reparded
3. As regards the adoption ofEertaierea.eurea pse
for the maintenance of a parmanent line of boundary
demarcation and the reconstruction‘ of the beacons ted
on the frontier between the Colony and Protectorate
of Kenya and Italian Somaliland, I have the honour to nya
inform you that H.M.G. in the U.K. accept, in the n
following terms ,the recommendations WhichEave beer:] ary .
agreed upon by the representatives of the Kenya and ion
Jubaland Governments at Isiolo and Kismayu on the

27th of August, 1930.



.

=

demaros.icn i the reoomsbruction of the bezcuns, tru to
inform you taat His Majeoiy's soverimewnt in the United
EKingdom acocept thess recomrend tlones suvbject to certnin
md1f1e tlons aud auwuitiong wilch hive aliecdy been nceepted
in principle by the Itnlien covernmernt. In order however

thal there may be g aizoc v;ncii'mut;nnding{ a8 to the preoise

5 k0 the matter,” T have the

honour to propose ‘lowing clouses te formally

tdopted as represerting the arreed 1mterpretation of the

#01d recoemmendations 2o wo amended and supplsmcntﬂ:-
7
- > . £, P g
{1} such of the twerty nine, princtpai béac®id placed by

the Arglo-Iiglisn Sutainng hoUrdnry.Commission &nd

+

fik, indlonted on the coloured mnphat'fzy'\'ohed Lo the ‘greemeént
¥ A v

of December 17th 1927 us cre n\ot in good.oondition
shaell be regonstructed on their existing sites in iron
planted on a bass of cement.

{2) Between th:‘: principsl bescows a straight tracl three

metres in width shell be constiruoted and olearea of

tree stumps and

overhan’ing vegetaiion, <Lhis track

@1ll pass cound the bases of the prinei al bescons

80 as to permit

of the free passnpe of a lorry without

it bteing driven over the bescon.

The above arrangemonts will be undertrken under the

supervision of two toporrrphioal experts, one It~lian

and one British, who will trnce out on the ~round the

aligrment of the track on the d-uis of the delinestion

already fixed by the mixed Arglo-It=1isn Commission.

The expenses inourred in conrexion with the o rrying out

of the above arran’ements will be shr red equelly by the
two local Governments oconoerned.
(5) After the boundary has been repaired in a2ccordance with the

/above




<$ b

above mentioned arrrn emerts the fubure maivtonrnce
of the track and of the primoival bescons will bte
undertuken as follows:= )

Phe soverument of Keoyt will uwnderi-ke at Gheir
expense the melintenance of the track and principal
heaovns from beacon Ko, L (A loa 1e) to tencon No.
15 (excluding the kgueonk.

s
The Government of ‘E\m Somaliland will umdertake
b .
at their expense the mainienrnoa of the track and prinoipal
besoons from bescon Mo, 18 {inmelmeive) te bescon Fo, 89

{Dar-ea~5alaanm) .

p e Ty

(6 Two years from the &' te of the completi‘ﬁix; ef the repsir

of the voundery, and therseftsr biedially the (overnment

of Yenys and the Gevermment of Itanfm Saaza_lrlam: will
snch appoint 8 represent tive who' ';vlv'll' oondugt 8 Jelnt
inspection of the bound~ry and Bubntt*a\ Joimt repert om
1ty sandltion to caoh of the nbove meativned Governmengs,

Lpeh Government will be rocponsible for the payment oi .{ehq

:prenaea inourrca in this ocomrexion by thefr own

ropredent: tivea,

{(7) AlLl_boundsry tesocons ere under the Joint protection of
the British and Iteiisn Goveruments,

(8) Should it be subsequently necesusry L0 ma 7k the boundary
more exactly by furtiicr beacons ench Govsrnment ghall
send a representetive for the comstruction of the
intermediate bescons; the poeition of these intermediate
beacons shall be regulated by the ocourse of the boundnry
marked on the map ammexed to the rgreement.

4, If the Italian Government coneur in the terms of the
foregoing olause: I have the homour to sug-est thnt this note

/with




R SR ST S —

] , : :

with bhe  prinsad dory of hhe - t;reémm.t!und recommend; tions |
v | R h |

= L S [ SR

" and the original mep herounto amnexed together wﬂ.ﬁ Your .

L
sxosllenoy's veply in similar terms shall be regardea ns
| constitubing witn effeos Lrom the date of this note, a

'def.lnwive Agreement betwsen the two Governments in regard

to the demnrcetion and ma i

’z&:;\pe of e bouwndary.
g 2y '
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&th April, 1933.

Dear Cliffe,

Many thenks for your leiter of the 4th of
Aprii: as I told you Ly telaphone, we concm:r'ig;
the anewer which yeu propose to telsgraph to %he
Gayernor of Keny& regarding the Prme Minister's
cookereationiwith Sigaer Mussol;i\n&.

¢

{ X
Yours Ssincerely,

¥ /1[_{%/Z21“g,(3
N C

]

C.A.L. Cliffe Esq.




4th April, 1933.

Deer Seymour,

5 ’ ‘1 spoke_to itm : af tei’noon abouf the enclosed '

- “  sai=al
telegran from the Goj gf Kenya. 1 h.xd previously -

eonsulted Miss \':ats’o;r at ’No.lO but ghe could =ay po more
than the ’rime Minister seid io !e)ly to Lord Rpsley'e.
guestion 30.38 on the <Sth o‘f Merch, and referred: me to
you. ;

It' is proposed to telegraph in reply to the
Governor of Kenya ag follows:~

K "You swe authorised to state that the convnr«at.mm
in cuestion includetno reference whatever to Kenya".

I shauld be gratefnl if you would l\ruly let me
]
know as soon as oossible whether you concur in thiz reply.

Yours cingerely,

(8d.) C.A.L.Cliffe.

H.J. Seymour, Esq., CHG.



v R

\Dar Niss Iatson,

{_

4th April 1933.

I enclose & copy ofia telegram thid: hu
been Beceived from the Governor of Kenys regérding tkl

5 conversationa at Rome. Fould you kindly let me knvl n -

éeoan a8 possible what we cen say in reply to unt. 3

Yours sincerely.

ooy

Miss E.M, Vatson, CEE.

iy
S3

8 'wwr»f Rt
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Ho €5- emmmm

w(;x Qufas,-

Tolegram frem theGovsmor Kenys to the Seoretary of State for

the Uolﬂi!’!

‘ m«t Brjiliim. Reoceived at msp 3rd aprid 19,

v
i -ﬁm:mm dekod" in the
Leghln.un cmu hq;\m u thg:ovmm ina position to
make any’ mt_mt with regard to Gduverations botween the Prime -
Ministor and S8ignor lussaling at Roms so far as such Goriversations:
affoot Kenya.....onds. Should be g‘rgtorgl_ for material for 'r.eply. :

- ko




Cmﬂmuniel(io-\s oh.-this: mbject
should be Mdmd to--

| Tae Uxpex M&‘nmuu'on §TA1‘B.
LOWM{J O-mé! 4

 Downing Sireet,

2 ¢ March

| and ﬂn folh)
I\umbet quu

dir‘ectou by S8ecretary Sir map
-‘anl,iffe—Lister to acknowledge the receipt of your latster
Na J%gﬁqxsaa/& of the 17th Februsary, enclos iny £or’

s an ata 5
the—e urrence Ol the—Seeretany—of -S4t f ¥ “'-h

a copy of & draft-note- relat.i':,; to the Kenya-Italjan : :
M ansgasel yoy &
Semaliland Boendary Agraemnts, i—a&l to° - So
Cfn Sea S §Simen Kk AL apomierly dippacoie
Ouniiffe-iteber—aoncurs—imr the terms of the draft ot y
#ubjed to the following modifications wnich have been syresd
in-seni-official correspondencez- '
(1) Ths*word "Colbio™ should be omitted from the third
..line of the third paragraph.
The spelling "Kismayu" should be substituted for
the word "Kisimayo" wherever it appears in the note.
I am, Sir,

Your most obedient servant,
Signed) J. E. W. FLOOP

THE UNDER SECRETARY OF STATE,
FOREIGN OFFICE.




My. Parkinson.
"' My Tomlinson.
Sir. €. Botiomley.

_Sir'J. Shuchbusgh.

" Permi. US. of S.
- Parly: U.S. of S.

Secrelary of Stae.

";2.&2/66 and from Voors's letter enclom

%

Before we repiy: 45
official letter No.J.3250,

the 17th February, about the Kenya- 1

Italian Somaliland Boundary
Agreement, there are two points qg‘

detail in the Draft Note enclosed

with t,bg;,‘_iétt.e.%;oﬁ which we should
o g i

be grateful for enlightenment .

{
g

Para.3, line 3 of the
Draft refers to reoomméqdutﬂ?na
5 SR
"signed at Colbio, Isiolo £4d
Kisimayo". We note, however, from

the letter from the Embassy at Rome

énclosed with your letter to me of

the 13th October, 1932, No.J .2746/

with




with mine of the 6th December, 1932,
to you ‘that a verbal uniderstanding }
only was reached at Colbio,-but-thes - - ‘,-; : ,,.

-no rgcomendsﬁi,onsi were signed at—tji‘ﬁéy

plgcs " ~“The reference to Colbib :
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REGARDING THE

BOUNDARY BETWEEN KENYA. AND
ITALIAN SOMALILAND

" Florence, December 17, 1027
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Agreoment in which awe regorded the

decisions of the w 0 1 Appoin
ted under Articlh'1% o Treaty
between His Britannie Majesty and

His Majesty tie King of Italy, signed

at London on July 1§, 1924,(%) regu-

lating certafn questions concerning

the boundaries of their respective
f territories in East Africa.

1. Tee  ommission  fouud
thet wmedately up-stream from
Malea Rie the Tebr Daus runs
due Fast, and thereiore does not
form u small southeriy bend ax
meutioned in Artaele 1 of the
['reaty -

A point about 450 metres up
streany from  Msks  Rie <was
agreed n as i fhe nordjern
terminal bflthe béandary.

2. The {pivoal pont of the
boundary -at the poel of Danasa
wag 8 chosen by the Commission
that ~quel  watering  fucilities
ghould he affordad to both parties
in the deepest portion of the
depressios without tratsgression
of the boundury by either party

$. In sccordance with the
power conferred by Article 1 of
the  Treaty, the Commission
decided that, as thore were
elements of doubt as to the
sufficiency of water for the main
tenance of an lwelian frontier post
at Kl Berd Iagis in a very dry
season and a8 to the security of
the said well egainst collapse, the
well of El Bciama should he
iclnded 1o Itahan territory.

To allow access to E] Sciama on
all sides, the Commussion also
decided to adopt for the boundary
the eridian  passing  about

(*) " Treaty Series No.

Accordo nel quale sono riportate le
decisloni della Commissione di oui
all'Art. 12 della Convenzione fra Sus
Maestd il Re d'Italia ¢ Sus Maostd
Britannics, firmata a Londra il 1§
Luglio 1824 o regolante alcune ques-
tion! relative al confine fra i loro ris-
pottivi territori nell’ Africa Orientale.

1. La Conmissione constatd

che, nmediatamente a monte di
Malca Rie, 1'Uebi Daua scorre
diretto verso est. & non formw
pereio la precela curva mondionale
zionata nell'Art. 1 della
nvenzione,
Veune concordato come limite
gettentrionale 42 wapfine
punto & circe 450 mé?i'n monte
di Malea Ric

2 la Commissime fised il
vertiee del eonfine alle etogro di
Damas in modo che ugusle dis-
pounibifitd {'acqna fosse accordsts
ad ambo le parti nella zoge pil
profonda della depressione, Belwa
petaltra che ofd potessel implicare
violazione dells Jroutiers né de
une parte né dail'altrs.

8. Lu Comuissione, in cou
formita  dei poteri conferitile
dsll’Art. | della Convenzione,
decise che, eraendovi elementi di
dubbio  cirea la eufficienza
dell'acqua per il mantenimento di
un posto di frontiera 8 Bl Bern
Hagis duraite una stagione molto
asciuttu, e cirea la sicurezza del
detto pozzo in caso di frane, il
pozzo di Bl Seiama debba essera
inclugo nel territorio Ttuliano.

Allo scopo di  permettere
'accesso ad Bl Sciama da ogni
lato, la Commissione decise di
adottare come confine il meri-

M (19250, Cmd. 2427,

1

§
|

!
|

|

R
o

g

metres to the west of this
all.

4. The Commission togk note
of the communications of the-16t::
and 26th 1925, b

dist che pasas s vires $00 metr
ad ovest det porze suddetto

4. La Commissione tenne pre-
senti le note del 16 et 26

L{wJSbum: BJesty's Ambacsa-
dor a¢ Romeahd the Head of the
Syvemment'. and 5,;;5:.7 of
oreign Affaire” of His Majest¥
the King of Ttaly, in b |
following formuis #ms sabititutde.
'!;?:mihe definition givén in st
tytof the southertyGirtge®
the bgundary fom p!‘ il
" Having regard to the fact
that Ras Kiambone (Dick's Head,
ond the four small islande, which
are i Tteinupediats vicinit;
formn part of the-terntory to
transferred to Taly, it is under-
stood that, upon reaching the
meridign east of Greenwich which
leaves jn Italian territory the well
of El Beru (or such other
meridian east of Greenwich as

iugno
1925 hiate fral' Amb 81811“
di Bus Maestd Britannica in

Boma ed 1l Capo del Governo e
Minigtro degli Affari Esteri di
Sua Macstd il _Re d'italis, nelle
quaki & definizione, date nolls
Convenzioue, -dalle parta sud del
m)nﬁga ara  sostituite  dalle
seguente formula :

in cousiderazione del fatto
che Ras Chiambone (Capo Dik)
wd & quattro isclotti che sono nella
sue 1mmediate vicinanze formana
parte del “territoric da cedersi
all'ltalia, resta inteso che dopo
raggiunto il meridiano est di
Greeawich che lascia in territorio
Itabiuno il pozzo di Kl Berd (od
ogni altro meridiano est d: Green-
wich che potrd eseere preso in

a Y, H 1

may @q_ rocommended by the zione  dai C 1
Co 5 in dance  confor te al disposto del
with paregraph 8 of Article 1 of peragrafo 8 dell'art. 1 del

the Treaty), the boundary shell
follow such weridian southwards
. to the point of intersection ofigach
meridian with the parallgl of
South Latitude 0°50; thence pro-
ceeding in & south-easterly direc-
tion %o a point situated ebout
six kilometres north of the poing.
on the coast due west of the
southernmost of the four islets in
the immediate vicinity of Ras
Kiambone (Dick's Head); thence
due southwards to such point on
the coamst. The coast shall be
defined s the line of mean sea
level ordinary spring tides."”

The Commission declares that
the general terms of this forniula,
since amended 1n accordance with

[7364]

¢

trattato) il confine peguira tale
meridiano verso sud fino al punto
d'intersezione  del  meridiano
stesso col parallelo 0°650" di lati-
tudine sud procedendo quindi in
direzione sud-est fine ad un punto
situato circa & 6 chilometri a
nord del punto sulla costa diretta-
mente  ad  ovest della pin
meridionale delle quattro isolette
vella immediata vicinanza di Ras
Chiambone (Capo Dik) e quindi
direttamente verso sud fino a tal
punto sulla costa. La coste sard
definita gecondo la linea del medio
livello del mare nelle ordinarie
aree primaverili."'

La Commissione dichiara che

1 termini  generali di questa
formula, migliorati per effetto
B2



the decigions recorded in para-
graphs 5, 6 and 7 of this Agree-
ment, have been embodied in
Appendix I, Description of the
Boundary.

5. Ras Chiamboni is & head-
lend about 200 metres in breadth
and about 800 metres in length,
with ite length parallél to the
coast, It consists of & series of
small coral eminences. The
highest of these is approximately
central,

Having been empowered to do
s0 by the two Governments, the
Uommisgion decided that the

delle decisioni citate nei

grafi 5, 6 o 7 di questo Acot;wrdm’
sono stati inclusi nell’ Appendice I,
Deserizione del Confine.

5. Ras Chiamboni & un pro-
montorio di circa 200 metri di
larghezza e 800 metri di
lunghezza, parallelo alla = costa
nel senso della sus lumghezza.
Fsso consta di una serie di piccole
elevazioni coralline, delle quali la
pia alta @ approssimativaments
centrale.

Ia Commissione, avendone
ricevuto i poteri dai due Governi,
decise che la sommitd di queste

summit of this highesi
should be accepted as the terminal
point of the directional line for
the boundary towards the
interior.

6. Article 1 of the Treaty
states that there are 4 istets igthe
immediate  vieinity of ‘Ras
Chiamboni.

The Commisgion found that
there are actually 6 islets.

One of these is 8 prolongation
of Ras Chiamboni to the north.

The other 5 form a group about
2 kilometres south-west from the
control point of Ras Chiamboni,
and are known collectively as
Diua Daemasciaca.

The most southerly islet of this
group is little more then an
almost circular coral rock about
50 metres in dismeter.

The Commission, having been
empowered to do o by the two
Governments, decided that the
parallel of latitude tangential to
the southern extremity of this

taggiore el i debba essere
riconosciuta come punto estremo
della linea dj direzione del confine
verso 1'interno.

6. L Art. 1 della Convengioune
dice che nells immediate
vicinanza di Rag Chiamboni vi
s0no quattro isolette.

La Cemmissione ha invece con-
statato 1'esistenza di 6 isolette,

‘Una di queebe & il prolungw-
mento di Ras Chiambéni verso
nord.

Le saltre cinque formano un
gruppo 8 circa due chilometri &
sud-ovest dal punto di controllo di
Ras Chiamboni e sono conosciate
tutte sotto l'unico nome di Diua
Damasciaca.

L’isoletta pidt meridionale di
gueato gruppo & poco pid grande
i uno scoglio corallino di forma
pressochd circolare con un dia-
metro di cirea 50 metri.

La Commissione, avendone
ricevato i poteri dai due Governi,
decise che il parallelo tangenziale
alla estremitd meridionale di
quest’ultima  isoletta  debba

.des, who will

5

r iglet should define the defluire s posizione del punig in

ﬁjﬁon of-the point at which the
boundary

reaches the coast.

7. Having been etpowered to
do so by the two Governmerits,
the Commission decided that the
short portion of the boundary
defined in the Tresty by &
meridian  of longitude in
region of Res Chismbgui Mld
be moved diudhl 19 M A

tude mentioned in pnmgraph 6;
the ocoastal waters being very
ghallow and high water mark
being defined by the crumbling .
edge of e sand terrace. *

This locality is known as Dar es
Salam.

8. As regards the Srd pers-
graph of Articlé 6 of the Treaty

cui il confine arriva aila costa.

7. La -Commissione, aven-
dona ickvato i poteri dai due
Governi, decise che il piceolo
tratto del confine nella regione di
Ras Chiamboni, che & definito
pella_ Convenzione da un
meridiano, dovésse essere sposiato

- parallelamenta & 0% stesso, in

direddémo—occidentale e in _molio
che il suo punto estremo mieri-
dionale venisse a trovarsi e
15 metri verso 1'interno dal punto
di livello dell'alta marea e sul
parsllelo di latitudine menzionato
nel paragrafo 6; e cid perchd le
acque sulle. costa somo poco. pro-
fonde ed il livelle dell’alta marea
& definito dall’orlo franabile di un
terrazzo di sabbia,

La localitd & oconosciuta col
nome di Dar es Balam.

8. In rapporto’ al 4°-comma
dell’Art. 6 defla Convensigne
(B comma deJ testo Bnumnmo).
decise.:

(4th paragreph of the Iuhan'
text), the C d
that :—

(a) in genuine cases of Somalis
separated from their families, the
right of option should be recog-
nized for not more than 500 (five
hundred) persons, exclusive of
children under 10 years of age,
with or without stock ;

(b) the exercise of this right
should be under the administre-
tive control of the Italian authori-
authorize the
transfer, after avldanm has been
collected  from ~ the British
anthorities, and after registration
of the individuals by the said
Rritish and Italian authorities:

(c) this right should be exer-
oiged within one year from the

(a) che, nei m» oﬂemvj di”

Somali separati dalle loro famiglie
con © senga bestiame, _vigne
riconosciuto il diritto di opzigne
per 600 (cinquecento), persons al

massimo, esclusi i fanciulli di etd ’

inferiore e dieci enni;

(b) che Vesercizio di questo
diritto sard sotto il controllo
amminstrativo delle Autoritd Ita-
liane, le quali autorizgeranno i)
trasferimento, previe informazioni
assunte anche presso le Autoritd
Britanniche, ed in seguito alla
registrazione degli individui da
parte delle dette Autoritd Italiane
e Britanniche ;

(¢) che il diritto stesso sard
esercitato entro un anno dalla

[
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date of the confirmation of this
Agreement by His Britannic
Majesty's Government in Great
Britain and the Government of
His Majesty the King of Italy.

9. As regards the 2nd para-
groph of Article 9 of the Treaty,
the ided that,

6

data di retifica del pram’
Accordo da parte del Governs
Sus Maeestd il Re d'Italia e del
Governo in Gran Bretagna di §ua
Maesta Britannica.

9. In rapporto sl 2° comms
deU'An 9 della Convengions, la

sice the evidence produced in
discussion had not proved the
existence of all the conditions
required by the ¢said’ Actigle in
connection with the right of
trans-frontier grazing by Ttalian
subjects, there was no cese for
the concession referred to in that
Article.

10.  Under the second part of
paragraph 1 of Article 10 of the
Treaty, the Commission fixed the
sale price, to the Italian Govern-
ment, of the Government build
ings existing in the trsnsferred
territory, includivig the spparatus
and masts of the wireless tele-
graph station at Kismayu, at
£10,735 16s. 0d. (ten th d
seveit hundred ~and  thisty-
Pounds 8terling and sizteen
shillings).

11 In connection with the
2nd paragraph ot Article 10 of
the Tieaty, the Commission
decided that the ground cceapied

i . decise che, non
emendo mnﬂlu provate, attra-
versh gli elamenti portati nella
discussione, |'esistenza di tutte o
condizioni volute dal detto- Axi-

colo perchd si addivenisee afla,

concessigne a favore dei” sndditi
Ttaliani del diritto di panoln blz
la frontiera, non gia il dh8o

lypgo alla  concessione m Ani -
all’ Articolo atesso. i

10. In rapporto alla aocon%
parte del 1° comma dell’Art.

della Convenzione, la Comunis-
sione stahili i Lire sterline
1€.735 © 18 scellini (lire sterline
diecimila settecento crentacinque
« sediei scellind) l'importa della
cesgione al Governo Italiano degli
edifici governativi esistenti nel
territorio tresferito e degli appa-
rati e delle antenne della Btazions
Radio Telegrafica i Chisimaio.

11. In repporto el 2> comma
dell’Art. 10 della Convenzione, la
Commissione decige che i terreni
occupnn dui pensionati sudanesi

Yy the Bud ere ot
onte is to be considered by the
Italian Government as

identi a Ionti siano considerati
dal Governo Italiano come dati ad
egsl 1n )ne per 99 anm

to them for 99 years from the date
of the cession of Jubaland to
Iuly, with the right of ¢trans-
mission to heirs, but without the
right of sale or demise.

12. Having been empowered
to do so by the two Governments,
the Commission decided that the
water of the pools of Dif should

dalla date di cessiane dell'Oltre
Giuba all'ltalia, con facoltd di
trasmetterli ad eredi, ma genze
diritto di cederli né darli in affitto.

12. La Commissione, aven-
done ricevuto i poteri dai due
Governi, decise che 'acqua dagli
atagni di Dif resti normalmente

orinally ba nvudsble he adje-
Qam 1ufhcm i tq‘l‘nd to
ltalian @ nnd theu baggage
ut no otber stock)
trevilling slorig the frontier’; aiid
that a etate of abnormality should
be considered to exist when thv
water in the eaid podle is pmvcd

requirements of n~)’$l£nﬂt :
post. i

18. By virtue of thewdd
conferred on them by the Treaty
and by the two Governments, the
Commissicn decided that the
houndary shall be as dessribed in
the Fu-ut Part, ‘' Generai Descrip-

tion,” of Appendix 1 i this

gt ﬁﬂbnmco

dispomibile per 'adiscents postd
di polizia Italisno e per i sudditi
Italiani e i loro animali da tras-
porto  (escluso qualsissi  altro
vestiame) viaggianti lungo la
frontiera; considerandosi esis-
tente uno stato di anormalitd
quando sis provlto eon soddisfa-

4zipne di pmbo le parti, ché |'acqaa

@hmen&g per le .ragioneuoli
un posto di polisia

18. Ls Commissione, in virtd
dei poteri conferitile dalla Con-
venzione @ .dai due Governi,
decise che il confine debba essere
riconosciuto quello desoritto neila
Parte Prima ‘intitolsu ** Desori-
zione Generale * detl' Appendice 1

Agreement, di questo Accordo.

Ths Commission, having m,ken La G imoue avendo preso
into ideration the p in ibili errori
errors inherent in the kod Bl ,me di lcy@o

of survey impased upon them-
selves by the terrain, involving
errors of position and of direction,
decided that the boundary, as
actually demarcated by them-
selves by means of e lsue cub
through = the vegetation and
supplemented by cement or
masonry beacons or by cairns,

sdotc;t'i e resi mavxkab

terrano, teadotiisi in” errori @
posizione e di -direzione, decise
v'he il confine, quale era stato

" to di oo delinyitet

per maezgo di un corridbio stirs-
verso la vegetazione e completato?
da cippi in cements, mupature o

mucehi di gadsi, ?debht BBOrG -

shall be observed provisionally ag
an eccurate interprefation of the
true b dary without p

to  subsequent correction by
mutusl agreement of both parties
concerned. A detailed descrip-
tion of this demarcated boundary
is given in the Second Part of
Appendix I to this Agreement.

14. The Italian Government,

T to, prw

come un'esatta mterpnumouo
del vero confine, senza pregiudizio
delle susseguenti correzioni cui
addivenissero per mutuo accordo
ambo le parti interessate. Una
descrizione particolaregginta del
confine delimitato & data nells
Parte Seconda dell’ Appendice 1
di questo Accordo.

14. 11 Governo Italisno, a
richiesta della C: ha

at the request of the C
have undertaken to replace by
cement or masonry beacons or by
cairns, at the earliest possible
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accettato di sostituire al pidl presto

posaibile tutti i cippi di ramaglia

e terra, indicati nell' Appendice I
s 8

.
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moment, all the earth gabious
mentioned in Appendix I to this
Agreement.

15. The Commission found
that, in the Treaty and in the
map attached thereto, the spelling
of names uppeoredlo follow no
definite system snd that in many
cases the names were aven incor-
rectly represented,

The representation and wpelhng
of the names quoted in this
Agreement and itg-Appendices are
containad in Appendix IV.

The following list gives the
names quoted iz- the Treaty in the

del presente Accordo, con altri in
cemento, murature 0 mucchi di
8assi.

15. La Commissione ha con-
statato che, nella Convenzione F
nella Carta che vi & allegata, la
omognﬁs 3!:1 nomx wnhu &on

e che in molti casi essi sono anche
noR correttamente ripogtati.
La rappresentasione ¢ 1'orto-
afia dei nomi citeti in questo,
ccordo e mnelle sue ‘Ap i
sono contenute nell’ Appendice [V’
Nella seguente lista sono nyor»
tati i nomi successwamente citati

order in which 'they appear nella Convenzione, jeme alla
ﬂ(erem together with the spelling+ ortogrefia ora-adottel
no;g adopted.
Spelling now Ortog‘mﬁo nm.;rm
‘hwqgellms -, . aopted ri dalle dottata
Y o Convenzione R
Rivgx G\aﬂe Finme Gapale E. Gmbc
River Paus Fiume Daus Uebi Dl.u6
Malka Re Malea Re '
Dumasa Dumaesa
Fille Kalla E} Ghala Eilla Kalla
El Beru . Pl Berd Hagis . Fl Bern 4
Ras Kisigdone fias Kiambone < 0
(Dick's Hoad) } a¢ Chiambeni (Dick's Flead) } Ras Chiamboni
E] 8hsme El Sciama El 8hame El 8ciame
Goochi Guji Goochi Guji
Ribba Riba Ribba Ribe
Toor Guda Tur Guda Toor Gude Tur Guda
Ramaguds Rams Guda Rama Guda Rame Guda
. Chisimaio (It.) S Chisimaio (It.)
Kismayu {Kismayu (Br.) Kismajo {Kismnyu (Br.)
16. The following eppendices 16. Le Appendici seguenti

are attached to this Agreement
and form an integral part
thereof : —

Appendix I.—Description of the
Boundary.

Appendix IT.—Table of Geo-
graphical Co-ordinates.

sono annesse al presente Acoordo
e ne formano parte integrante :

Appendice I: Descrizione del
Confine.
Appendice II: Elenco delle

Coordinate Geografiche.

]

{ T Appendix HL.—-—M&p of the
Boun Demsreated

Appendxx 1IV.—& Gegéttest to
the Mep, giving/ the -sqoivalent
British and IW bpbllmgn of
Place-names.

17. Thé Comasgron agreed
that, ig order to exy

two, ’ 9t th l. id
8 coonre
ahm(;?ngmd and mbmtu

. those mbla e
xuté w Florenoe

i ,thm I?Lh dny ﬁ,mﬂt 19%7.

Sapior British Gomipissionsr.
L. N. KING, Lt,-Col., R.E.

Appendiee 1II: Carta del Con-

fine delimitato.

Appendice IV : Repertorio dei
nomi npomﬁ nelh Cnm. con le

& Italiane dei nomi di localita.
17. La Commjmone ha stabi-
lits,

" detta carta ut::ita nprodotta in

colorl. due ddpie” della carta in

clors sabdnnio firmate e sostitu-

iranno guelle jix nero.

TFirmato s Firensa in,duplice . ! ;"

esémplare, \{i .17 Dicembre
1927 (VD). b
n Capo dells Delegnmne Iteliana,

Dorr. TULLIO COLECOL.

(*) Not reproduced.
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APPENDIX 1.

DescriprioN oF THE BOUNDARY
BETWEEN THE COLONY AND PRo-
TECTORATE oF KENYA AND
ITALIAN SOMALILAND.

First Part.—General Description.

Starting in the north from the
Abyssinisn frontier at & point in
the ** thalweg’’ of the Uebi Daua
about 450 metres apstresm from
Malca Ris, the boundary passes,
in a south-westerly direction, in a
straight libe through the point
where the south bank of the Uebi
Daua is intersected by the meri-
dian of longituds 41°64'867.43
East of Greenwich to a point in
the gool of Damass so chiosen as
to afford equal watering facilities
to both parties in the deepest
portien of the pool without trans-
gresaion of-the frontier ;

thence in a straight line and
atill in a squth-westerly direction
tawards’ the centre of the well of
Fi Ghals: (of the El Wak group),
which remains British, until this
line is intersected by the meridian
of longitude 40°59'44".34 Kast of
Greenwich ;

thence due -sduth along this
meridian, leaving the well of Kl
Scisma in Italian £emtory to ite
intersection with ‘the parallel of
Bouth latitude 0°50°00”.00 ;

¢ thence in a-straight line, in e
south-easterly direction, towards
the highest point of Ras
Chiamboni until this line is inter-
sected by the meridian of longi-
tude which passes througha point
at Dar Es Salam 15 metres inland
from High Water Mark and due

10

APPENDICE 1. ¢

DesorizioNe pei. coNPiNe TRA Li
Somavnia ITaLiANA B LA CoLoNIA
& PROTBTTORATO DBL CHENIA.

Parte Prima.—Descrizione
generale.

Partendo de nord, dal punto
nel ‘thalweég ' “dell’Uebi " Daua
sulla frontiera abissina, e circa
450 metri a. monte di Malea Rie,
il confine passa, con direzione
sud-ovest, in linea retta per il
punte dove le rive meridionale
defi’Uebi Daua & intersecats
dsl meridiano di longitadine
41°54'36",48 est di Greenwich,
fino ad un punto uelle stagno di
Damas scelto in modo da per-
mettere: ad amho le parti aguale
ukpombxhﬂ &'scque nella perie
pilt profonda dﬂlltf gno, ‘senza
v;alnzmna delle.

ui_in linea retta ed ancosa
con dn‘eumh sud-ovest verso il
centro del uo & El Ghale (del
gruppe di ‘B Usch), che rimane
Inglese, fino a che detta linea &
intersecata dal meridiano di longi-
tudine 40°569'44”,84 est di Green-
wich ;

di qui esattaments in diregzione
sud lungo detto meridiano,
lasciando in territorio italiano il
pozzo di El Sciama, fino alla sus
intersezione col parallelo di lati-
tudine australe 0°5000”,00 ;

di qui, in linea retts, in
direzione sud-est verso il punto
pid alto di Ras Chiamboni finch?
tale linea & - intersecata dal
meridiano-ghie péée per u)t punto
& Dar Es Salam ‘& 15 metri verso
I'interno dells linea di livéllo delle
alte maree, esattamente ad ovest

11

west of tho sonthern extrémy of
tha southernmost of the group of
5 iglets known a8 Diua
Damasciace ;

thence 4uc south along: this
moridian as far as the point at
Dar Eg Selam defined sbove;

thence, in e south-easterly,
d).rer'npu, ta the Hinit 61 .*n"n‘(ug;p
waiers in e siraighi -fina ? i
angles to.the general | n‘.rau
coestline at Dyt Fa

Sapond Part.—-Datatled Descrip-
tion. i

The ‘boundary throughout its
length is traced on the ground by
a lane oppronnmt.ely 4 metres

the bi

deld'eatremité meridionale della
pitt ‘weridionale del gruppo delle
5 isolette conosciute col nome
Diua Damasciaca ;

di qui esattamente in direzione
sud, lungo detto meridiano fino al
punto di Dar Bs Salam, avanti
definito ;

. di quj, in direzione sud-est, al

ite delle acqué territoriali, in

¢lines retta perpendicolare al

“generali ubdamerito’ della costa o

;Dar Es Salam, lasciando in terri-

~torio italiano le isolette di Diua
Damasciaca.

Parte Seconda.—Descriziorie
particolareggiata.

11 confine, per tutm la sua
lungkh 3 to’ sul
terreno  con un ** corridoie "’

wide cut tb

and is indicated in & mm por-

manent manfer by primary end
beacons at intervals,

each of which will be described

hereinafier. Tha prunny benoom

appr della lar-

‘ghezza di metri 4, uglmw nella

boscaglia e, in médo pil permi-
nente, mdmdunto ad intervalli -
da cippi principali e secondari,
ciascuno dei quali sard descritto in

have been
from the vorth, end thess- ~fara-
hers are marked in ordinary
arabic figures on the side of the
beacon facing Italian Somaliland
and in original arabic figures on
the side facing Kenya.

At each angle of the boundary
line there is 8 masonry or cement
primary beacon together with a
supplementary beacon on each
side to indicate the directions of
the two boundary lines converging
on that point.

For convenience of description
the boundary is divided into sec-
tions, each section corresponding
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pp I Cippi Principali sono
stati numerati cominciando dal
nord ed i numeri d'ordine sone
marcati in cifre araba ordinaria
sulla parte del cippo rivolta verso
la Somalia Iteliana ed in cifra
araba originale sulla parte rivolta
verso il Chenia.

A ciascun vertice della linea di
confine trovasi un cippo principnle
in muratura o cemento assieme ad
altri due sussidiari disposti da una
parte e dall’altrs e chie gervona ad
indicare la direzions. delle' due
linee di confine oonverganu nel
vertice di esso.

8i ritiene conveniente, per la
descrizione del confine, sud-
dividerlo in sezioni, ciascuna delle

b




with one of the stiaight portions
of the boundary line already
defined mn the ' General Descrip

tion.
In each section, the lana is cum
a8 nearly as possible in a

12

quali corrispondente 2d un
rottilineo dells lines di confine,
secondo quanto ¢ stats detto nella
** Descrizione Generale.'

In ciascuna sezione il corridoio

line between its terminals. but
owing to the errors inherent in
tho methods of survey adopted,
very slight deviations from the
straight  line have ineviiably
resulted in certain localities.

All distances quoted hereinafter
are reckoned from the northern
terminal of the section concerned,
and are correct to 100 metres.

The geographieal positions of
the points in the frontisr rone
given in Appendix II are those
actuslly determined by astro-
nomical and  trigonometrical
observations.

Normally the position of & con-
trol point, where a beacon was
subsequently built, wes fixed
before the cut lane reached that
point; but the positions of
Primary Roacons Nos, 12, 24, 25,
26, 27 were dependent on astro-
nomical observations made after
the lane had been cut, and they
are thus slightly displaced frow
the positions they should occupy.

For two small lengths of a few
metres, the boundary is indicated
by alignment only. These
are t-—

& length in the north between
Primary Beacon No. 1 and the
Abyseinian frontier,

and a length in the south from
Primary Beacon No. 29 to the
Bed.

& stato tagliato in Jinea quante pid
possibile retta fra i due |unh
esteemi, ma, dati gli errori
iperenti ai metodi geadetici
wdoitalt, s & avuta necessaria-
mente qualche piccols deviazione
dalla linea retta in aleune localita.

Tutte le distanze che saranno
n appresso citate sor:e contate dal
punto nord del tratto in esame e
saranno approssimate al centimaic
di metri,

Le posizioni geografiche de
punti della zons della frontiers,
indicati nell'Appendice 1I, sono
state esattanmiente  determinate
con operazioni aestronomiche ¢
guodetiche,

Normalmente la posizione di un
pusto di controllo, dove poi ¥
stato posto un u})po, & stats
fissata prime che il corridoio
arrivagge & quel punto, ma. le
posizioni  dei  Cippr  Frineipsli
n. 12, 24, 25, 26 e 27 sono
dipendenti  dalle  osservazioni
astronemiche eseguite dopo che il
corridoio era gik steto tagliato e
quindi risultano di poco spostate
rispetto 8l punto che avrebbero
dovuto occupare.

Per due piccoli tratti di pechi
metri il confine risulta indicato
soltanto da allineamensi. ' Fssi
80NO0 :

un tratto a nord fra il Cippa
Principale No. 1 e la frontiera
dell’ Abissinia,

ed un tratto a sud, dal Cippo
Principele No. 29 al mere.

trattoff)

Jection 1.

From Primary Beacon
{Mutea Rie) to Primary
No. 6 (Damasa}

Leaving the cemented masonry
Primary Beacon No. 1 an the
ucuah bank of the Tehi C

l.mgxmde 41°54'86",1 Fas
(vreenwuh the boundary “passes
in a south-westerly direc g

through two secondary’ cairns
astride the track leading south-
wards from Malke Got in Kenya;

through & secondary cairn and
the adjacest cemented mabonry
Primary Beacon No. 2 located
agtride the road leading from
Madera in Kenya to Malca Rie in
[talian Bomaliland ;

througls two secondary cairus

#mifride the track leading from

Malks Maders Yeri in Kenya (o
Coriamu in Italian Somaliland ;

through two secondary cairns
astride the road leading from the
British military post of Maders,
which lies km. 1.2 from the
boundary, to Dambaia Ghessa in
Ttalian Bomaliland :

[

tl!mlngh the grea known as
Funa Guba;
theough & secondary cairn;

through two secondary cairns
astride the tteck leading from
Hunduds in ¥enya through the
pool of Gebia which lies km. 2.2
in Italian Somaliland to Gal Gali,
which ig'abaut 12 kilometres from
the boundary ;

(A
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_epse  intetseca il
T54'96, 45 et Greani h,
“lines d]L(-—(TﬁTme va in direzian

Sezwne 1.

Dal Cippo Principale No. 1 (Malca

Rie) al Cippo Principale No. 6
(Damas).

Partendo dal Cippo Principale

<No, 1, in muraturs, sulla riva

sridionale dell’Uebi Daua, dove
merldmno

d-ovest et a :

meontra due cippi secondari,
muechi di -sassi, & cavallo della
pista che con direzione sud viene
da Malka Got nel Chena ,
‘incentra unr cippo secondario,
mucchio di eassi, eppoi il Cippo
Principale No. 2 in muratura,
antrambi dispesti @ cavello della
strada che da Madera nel Ghenia,
va a Malea Rie mnella Scmalu
Italiana ;

incontra dee cippl secundari,
mucchi di sassi, a cavallo. della
pista che da Malka Madera Yeri
ne} Chenia, va a Coriamu nella
Sdmalia lealinna ;

incontra duet eippl secondari,
mucchi di sassy, & cevallo della
atrada che ve dal campo militare
Britannico di * Madera, che si
trova a km. 1,2 dal confine, a
Dambala Ghessa nella Bomalia
Italiana ;

attraversa la gona conobciuta.

col nome di Funa Guba ;

incontra un cippo eef‘oudano
mucchio di sassi;

incontra due cippi eeeondari,
muechi di sassi, & cavallo della
pista che da Hunduda nel Chenia,
passando per lo stagno di Gebia,
che resta per km. 2,2 nella
Somalia Italiana, va a Gal Gah
che si trova a circa 12 chilometri
dal confine ;

[N
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Distances
Distanze
m,

6.9

6.5




a1.0

3
p

36.0-39 0

416

44.0-48.0

50.0
51.6

55.8

through two secondary cairns
astride the track leading from
Koromi, which hill lies about
6 kilometres in Kenya, to Gurgura
in Italian Somaliland ;

through the cemented masonry
Primary Beacon No. 8;
through two dary cairns

incontra due cippi eecondari,
mucchi di sassi, a cavalle della
pista che da Koromi, colline che
8i trova a circa 6 chilomeétri hel
Chenia, va a Gurgura, nella
Bomalia Italiana; '

incontrs. il Clppo . Priucipsle
No. 8 in nmr;tu?’;.
i tra “dugs@ippi sacandari,

astride the track leading south
wards from Handude in Kenya;

a

mtceln di sasal, & cavallo della
pista che da Hunduda nel Chenia,
va versa gud ;

i tra due aippi secondari,

through' two ] cairng
astride a branch of the last-
mentioned track north of Bur
Gawse, which hill is in Kenya ;

through two d

wuacchi di sassi, & cavallo di un
ramo della predetta piste, & nord
di Bur Gawse, -colliva che resta
ne} Chenia ;-
i due cippi secondar,

cairns
sstride another branch of the
same track, ymmediately south of
Bur Gawge 7,
X

through (wo secondary cairps
astride the samo track where it
turns ‘away from the boundary
fowards Mata Arba in Ttalian
Bomaliland ;

threugh & secoudary cairn;

th

wacchi di sagsi, a, cavalio di up
altro ramo dylla predetta pista,
immediatamente 4 sud di Bur
Gawse ; .
ineputra Jue cippi secanderi,
mucchi di sassi, a cavallo deila
pradetta pista, dove essa volge del
confine verso Meta Arbs nella
Somalia Itslisna ;
inicontra un- cippo secondario,
macthio di gaaai ;
i due cippi secondari,

roagh two dary cairns
mﬁisfthe tzack leading from
JBeils Machesa in Kenya to Mata
Arbe in Italian Somaliland ;

through the area known as
Hareri Hawseli;
through a secondary cairn;

through the ares known as
Hara Gulgule ;

through a grave ,

through the cemented masonry
Primary Beacon No. 4, leaving
the hill of Mata Arba about
9 kilometres in Italian Somali-
land ;

throngh two secondary cairns
astride the track’leading from
Hafura past Ber Hawamadi in

mucchi di sassi, a“cavallo della
pista che da Beila Marehess nel
Chenia, va s Mata Arba unella
Somalia Ttaliana;

attraverss da wona conosciuta
co] nome di Hareri Hawseli ;

incontra un cippo secondario,
mucchio de sassi;

attraverse la zona conosciuts
col nome di Hara Gulgula ;

incoptrs una tomba ;

indontre’ il Cippo Principale
No. 4, in murature, lasciando la
collina di Muta Arba nells
Bomalia Italiana a circa 9 chilo-
metri ;

incontra due cippi secondari,
mucchi di sassi, 8 cavallo dalla
pista che dn\HAfum, passando

Or
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@ Kenya to El Uara, which wali lies

in_Ttalisn Somaliland
from the boundary ;

km. 2.3

throagh a mpondnr_y cairn ;

through two secondars - caivmis |
. mucchi di sassi, e cavallo della
L pista

astride the track pass

Finno end Hegsk. ir

egaterly direction ;
through s farge Prir

erectad on the south- i

the hill of Finno, the summit of

which lies in Kenya ;

through the cementad masapry
Primacy Beacon No. 5 dad the
adjacent Becondary cairn, located
astride the track leading from
i{ah;ra in Kenya to Iacle in
talian Bomeliland ;

through a secendary eairn,

through two secondary cairns
estride the track leading . from
Berti Finno in Kenya to Gubbet
Usrasa in Italian Somalilend ;

through two secondary cairns
astride the track lesding from
Berti Finno, which shembas lie in
Konya, to Iscle in Kalian
Bomaliland ; fo
through four seeol')dari;ﬁdixm,

two astride each' of bhie twe tracks
. leadi

. from Berti Finno in
Kenya to Cuddams, which lies
km. 8.0 in Italian Somaliland,
leaving Bur Cus about 2 kilo-
metres in Italian Somaliland ;

through a secondary cairn ;

th A

per Ber Hawamadi nel Chenia,
va ad El Uara, pozzo che resta
nella Somalia Italiana & km. 2,1
dal confine ;

incontra un cippo secondario,
mucchio di sassi;

incortra due. cippi secondari,

¥4 con -direzicne sud-eet

fra Finnc 8d Hegeli;
incontra sul. versante eud-est

" della collina di Finpo on cippo

principale costityito:da un grande
ammesso- di ssssi (la sommitd
dells colling di Finno rimane naf
Chenia) ; :
incontre ‘il Cippe Princifale
No. 5, in muraturs, eppoi un
cippo  secondario, mucchio di
sassi, . digposti & -cavalle della
piste che ds Hafura nel Chenia,
va & Incle nells Bomalia Ileligha ;
incontra un cippo mecondario,
mucchio dj zassi; - .
incontra . dwe * cippi- secondari,
anucchi di ssssi, & cavallo dolla
piste che da‘ Berti Finno nel

-1

Distances
Distanze
Km.

81.6

704

72.0 |

81.8

83.8

Chenia, va a Gubbet TUssasa nelle

Somalia Itahana ;

mcontra due cippi secondari,
mucchi di saesi, & cavallo delle
pista che da Berti Finno, sciambe
che rimangono nel Chenia, va a
Iacle nolla Somalie Italiana ;

incontra® 4 cippi  secondari,
mucchi  di  sassi, accoppiati a
cavallo dells due piste che da
Berti Finno, nel Chenia, vanno a
Cuddama che rimane & km. 8,0
nella Somalia Italiana, lasciando
Bur Cus a cirea 2 chilometri nella
Somalia Italiana ;

un cj dario,

ml;cchio di suaai;ppo

gh two dary cairns
estride the track .lesding from
Manza in Kenys to Cugdama in
Italian Bomaliland;

tra duo cippi secondari,
muechi di sassi, a cavallo della
pista che da Manza, nel Chenia,
vé & Cuddams, nella Bomalia
Italiana;

8%

91.4

041
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Distances
Digtanze
m.
9

100.0

1016

109.9

111 €
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5.9

1

tonching the east side of & small
pool unnamed which remains in
Kenys ;

aloug the leastern slope of Bur
Manza, which remains in Kenya;

through two secondary cairng
astride the track leading from
Hawsl Garba Hogi, which lies
kra. 1 7 in Keaya, to Cuddama in
Italian Somaliland ;

through 8 secondary cairn;

t:;iugh two secondary cairns
astridd the track leading from
Hawal Garba Hogi in Kenya to
Damasa ;

threugh 8 cemented MmBSODIY .

pointer beacon on the north-east
edge of thé depression of Damosa
to the cemented masonry Primary
Beacon No. 6 located in the
deepest portion of that pool.

Sectron 2.

From Prmary [Beacon Ne [
(Damasa) to Prumary Beacon
No. 8 (angle at El Wak)

Lesving Primery Beacon No. 6,
the boundary passes in 8 south-
westerly direction, the alignment
being indicated by @ cemented
masonry pointer beacon on the
sonth-west edge of the
depression :—

through twe secondary cairns
astride the road from Damass to
Fl Wek;

through a secondary cairn;
through two secondary cairns

sstride the road from Damasa to
FEl Wak;

6

incontra un  piccolo atsgnQT
senzn nome che viene sfiorato ad
est o rimane nel Chenia;

taglis. il versante orientale d
Bur Mepsa che rimane nel
Chenia;

incontra due cippi secondari,
muoeldi di sasal, & cavallo® della
pista che da Hawal Garba Hogi, e
km. 1,7 mnel Chenia, va @
Cuddams nella Somalia Italiana.

incontra un cippo 8econdario.
muechio di sassi;

weontra .due cippi secondari.
myecin di sassi, & cavallo delia
pista che da Hawal Garbs Hogi.
13l Chenis, ys 8 Damas;

incquita 4l cippo sussidisrio iny

i
“muratura sulla riva nord-est detls

depressione _dello  stagno di
Domaa, eppoi il Cippu Principale
Np. 6 in‘muTatura che si trova nel
ptito pia profendo dello stagno.

Segione 2.

Dal  Cippo Principale No. &
(Damas) al Cippo Principate
No. B (vestice di El Uach).

Partendo dal Cippo Principale
No. 6, la linea di confine ve in
direzione  sud-ovest, seguendo
I'allineamento indicato da succes-
sivo cippo sussidiario, in mure-
tura, che si trova sul margine sud-
ovest della depressione, ed at

incontra due cippi “secondari,
muechi di sassi, s cavallo della
strada che da Damas ve ad
Tl Uach;

incontra un cippo secondario,
mucechi di sassi; -

incontra due cippi secondari,
muechi di sassi, 8 cavallo della
strada che da Damas va ad El
Usch;
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. through & secondary cairn ;

leaving the pool of Avein Nur
km. 2.0 in Italian Somaliland ;

leaving the pool of Daba
km. 0.8 in Italian Somsliland ;

through the cemented masonry
Primary Beacon No. 7;

through & secondary cair OB

the side of the road from Damasa
to El Wak at & point where this

road touches, but does néfy
the boundary on fhm
Somalilend side ;

through a secondary cairn ;

through. two secondsry cairns
astride the track leading from
Jalanto Lango in Kenya to Uenti
Dims km. 1.0 in Italian Somali-
lend, leaving the pool of Uenti
Digé) km, 1.9 in Italian Somali-
tand ;

through two secondsry cairns
pstride the track leading, from
Arda Dedaja km. 1.0 in Kénys to
Uenti Dims, in Italian Somali-
land;

through a secondary cairn;

through two secondary cairns
astride the track leeding from
Jaba Kurmama km. 0.8 in Kenya
{o Uarsess Raghi km. &6 in
Italian Somaliland;

through two secondary ¢aims
astride the track leading’ Rorth-
wards from Golati, which lies
km. 8.0 in Italian Somaliland ;

through & cemented masonry
pointer beacon to the cemented
masonry Primary Beacon No. 8,
leaving El Golija and El Bago in
Kenys km. 2.4 and km. 4.1
respectively from this beacon.

incontra un cippo secondario,
mucehio di sassi ;

lascia lo stagno di Avein Nur &
km. 2,0 nella Somalia Ttaliana ;

lascia lo stagno di Daba 8
km. 0,3 nella Somalia Italiana;

incontra il Cippo- Principale
“Ka. 7 in muretura;
ncoptra un cippo secondario,
cchio g; sassi, digpqato,lateral-

nente al ada che de Damas

<# a EI Usch, nel punto ove Ia

dotts strade toces il confiné senza
perd attraversarlo e rimanendo.
dalla parte della Somalia Htaliang
incontra un cippo (mn‘daﬁii;v
muechio di sassi; 1707
“incontra dwe cippi sécondasi,
wncchi di sessi, a eavallo della
piste che da Jalanto Lango, pel
Chenia,. va & Uenti\Pima s
km. 1,0 nella Somalia ¥taliana,

laseiando lo stagno di Uenti Digo .

& km. 1,9 nella Somalia Ifalians ;
i tra due cippi secondaer
mucchi di sassi, a cavallo della
pista cho. da_Arde; Dadeja, 8
km. 1,0 nel Chenia, 'va & Uenti
Dima, nella Somalia Italiens ;
incontra un cippo secondario,
mucchio di gassi;
incontra due cippi sscondari,
mucchi di sassi, a cavallo della
pista che da Jaba Kurmsma, a
km. 0,8 nel Chenia, va & Uarsesa
Raghi, a km. 8,6 nella Somalia
1taliana ; J
incontra due cippi secondari,
mucchi di sassi, & ocavallo d
pista che da Golati, a km. 8,0
nella Somalia Italians, va &
direzione nord ; ]
incontra un cippo sussidiario,
in muratura, eppoi il successivo
Cippo Principale No. 8, in murs-,
tura, lascisndo El Golija ed El
Saqo nel Chenia, rispettivamente
o km. 2,4 e km. 4,1 da questo
cippo.

1L

Distances

. Distanze
K

m.
12.7
15.0
21.0

22.7

26.1

49.3
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Distansze
Km.

Sectwon 3,

From Prunary Beacon No ¥
(angle at Ei Wak) to Pramary
Beacon . 28 (Latifude
5000”51 South, Longitude
4059447 .84 Wost of (Grean
wich).

Leaving Primary Beacou No. 8,
the boundary passes due south,
the alignment being mdicated by
a cemented masonry pointer
beacon

through two secondary cairns
astride the track leading fram
Kl Ghala, which lies km. 2.0 in
Kenya to Golati in ltalian
Somaliland ;

through the cewented masonry
Primary Beacou No. 9, on the
south side of the road leading

_from El Ghala in Kenya to Fl

Reiama and F1 Bera Hagia, which

" wells lie k. 0.8 and km. 2.4 res-

41

9.0-12.0

13.2

peetively in Italian Somaliland :

through two sccondary cairns
astride the junction of the two
tracks leading from Kl Bisq and
El Darguls, respectively km. 1.0
and km. 7.0 in Kenys, to Gof in
Ttalian Somaliland ;

1 h two dary cairns

Herione 8

Nai Cippo Principale No. 8 (ver-
tice di £ Uack; i Csppo Prnci-
pale No. 28 (atrudine australe
O°BO°0L”,00,  longitudme  exi
(rreanwich 40°59'347 84),

Partendo dal Cippo Principsle
No. 8, la linea di cenfine volge
ssattemente in direzione sud,
secondo |'sllineamento indicato
da un cippo sussidiario in mura-
ture, oda:

incontrs due cippi secondar,
mucchi di sassi, a cavally deila
pista che da Il CGhala, che @
trova & km. 2,0 nel Chenia, va n
Golati, nella Somalia ltaliane ;

inconira i} Gippo Frincipale
No. 9, in muratura, sul late sud
delte strads che da E} Ghala, nel
Chenia, va ad Kl Sciema ed El
Beru Hagie, pozzi clie rimangono
rispettivamente & km. 0,8 o
km. 2,4 nells Joralia ftalisna :

incontra dus cippi seconderi,
muechi di sessi, & cavallo della
congiunzione delle due piste che
da El Bisq ed El Dargula, rispet-
tivamente a km. 1,0 e km. 7,0 nel
Chenia, vanno a Gof nella
Somalia Italianae ;
i due ocippi secondari,

sstride the track leading from E
Seisma in ltalian Somaliland in a
direction south-south-west ;

through the area known a3
Rama Gedoli;
through e secondary cairn;

through two secondary cairng
astride the track leading from El
Ghela through Megag, in Kenya
end Rama Gedoli to Meri in
Italian Somalilend ;

mucchi di sasgi, a cavallo della
pista che da El Sciama, nella
Somalia Iteliane, va in direzione
sud-sud-ovest ;

attraversa la zona conosciute
col nome di Rame Gedoli ;

incontra un cippo secondario,
mucehio di sassi ;

incontra due cippi secondari,
mucchi di sassi, & cavallo della
pista che da El Ghala, passando
per Megag, nel Chenia e Rama
Gedoli; ve a Meri nella Bomalia
Ttaliana ;

[ ) through the area known as Gol
Kio;
through a secondary cairn;

through Lwo eecondary cairns
astride the track leading in a
foram:

direction north-north-east”
Wol Gersi, which les km. ¥,
Kenya; -

thiough two secondary
astride the track leadin
Wel Gersi in Kenya to ¥
Italian Somaliland ;

i
eri in

throngh the cewented masonry
Primary Beacon No. 10,

through two sceendary churne
astride the track leading from
Falama in Kenya to Bilaca in
{talian Semaliland ;

through two secondary cairns
sstride the track leading from
Daka Laftu ifi Kenya reund the
north of the area known as Bute
to Bilaca in Italian SBomaliland;

through the area knowa as
Bute ;
through a secondary cairn

leaving the hill of Ghede Sama
iu Italian Bomaliland :
through e secondary ceirn ;

through two secondary cairns
astride the track leading from
Remu in Kenya through Ilalo to
Bilaca in Italian Somaliland,
leaving the group of wells of Ilalo
about a third of & kilometre in
Italian Somaliland;

. through two secondary cairns
astride the track leading from Ali
Golo in Kenya to Gorgals, which
is km. 2.0 in Italian Bomaliland,
leaving: & small pool unnemed
km. 0.2 in Kenya;
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attraversa la zona conosciuta
col nome di Gol Kio;

incontra un cippo secondario,
mucchio di sassi;

incontra due cippi secondari,
gcchi di sassi, a cavallo della
pista che da Wel Gersi va in

"o "%’Lezmne nord-nord-est, lesciando

Wel Ger$i-a—4m. 1,3 nel Chenia;

< f‘incomm due cippt secondari,
Tn

wuaeehi di sassi, & cavallo delln

msta che da Wel Gersi, nel
Chenia, va 8 Meri nella Somalia
[taliana ;

incontra il Cippo ~Principale *

No. 10 in muratura ;

meontza due cippi secondari,
mucchi di sassi, a cavallo della
pista che da Falama nel Chenia va
8 Bilaca nella Somalia Italians;

incontra due ¢ippi secondari,
mucchi di -sassi, @ cavallo delia
pista che da Deke Laku ned
Chenia, passando & nord della
rona di Bute, va a Bilaca, nella
Somalia Italiana ;

attraversa la zons conosciuta
col nome di Bute;

iucontra un cippe secondario,
mucchio di sassi;

lascia la collina di Ghedo Sama
nella Somaba Italiane ;

iocontra un cippo secondario,
mucchio di sassi ;

incontra due cippi secondari,
mucchi di sassi, a cavallo dells
pista che da Ramu nel Chenia e
pasaando per Ilalo va e Bilaca
nella Somalia Italiana, lasciando
a circa un terzo di chilometro il
gruppo dei pozzi di Ilalo nella
Somalia Italiana ;

incontra due cippi eecondari,
mucchi di sassi, & cavallo della
pista che da Ali Golo nel Chenia,
va a Gorgala, che si trove a
km. 2.0 nella Somalia Italiane,
lasciando un piccolo stagno senza
nome & km. 0,2 nel Chenia ;

Distances
Distanze

m.
20.0-25.0
23.1

24.9

S

33.3

35.4

ar)

ar 742.0

43.3

50.0

53.3

54.1
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Distances

Distanse
Km.
63.4

734

through the cemented masonry
Primary Beecon No. 11;

through a secondary cairn on
the north side of the track leading
from El Kura, which is km. 1.8
in Kenya to Hara Caders in
Italian Somaliland ;

through two cairne
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incontra il Cippo Principale
No. 11 in muraturs ,

incontra un cippo secondario,
muechio di sassi, al lato nord della
pista che, da El Kura che &i trova
a km. 1,8 né} Chenia, va ad Hara
Caders nella Bomelia Italiana ;

insonstée e cippi secondari,

astride the track lécding from
Kura Yeri in Kenye to Hara

Cadera in Ttalian Somaliland ;

through two secondary cairns
astride the track leading from
Kura in Kenya in s direction
south-south-east ;

through a secondary csirn ;

through two secondary cairns
sstride the track leading from
Konton in Kenya to Serenli in
Italian Somaliland ;

through & secondary cairn and
the adjscent -cemented masonty
Primary Beacon No. 12 located
sstride the road from Wajer Bor
in Kenya to Serenli in Italian
Somaliland, leaving the pool of
Dadel k. 0.2 in Kenya;

through & secondary cairn ;

leaving two small pools un-
named km, 0.2 in Kenya;
through a small poe! unnamed ;

through a secondary cairn ;

“leaving the pools of Bactili
about 14 kilometres in Italian
Somaliland ;

through the cemented mesonry
Primary Beacon No. 18;

mucchi di #hssi, & cavallo della
pista che da Kura Yeri, nel
Chenia, va ad Hara Cadera nella
Somalia Italiana;

incontra due cippi secondari,
muechi di sassi, & ‘cavallo della
pigia che ds Kura nel Chenia. va
in diregione gud-sud-est ;

incontrs un cippo secondario,
mucchio di eassi;

incontra due cippi secondari,
muechi di sassi; 8 cavallo della
pista che da Eon 6] Chenia - a
& Serenli nella in, Ttdliara ;

incontrs jun pippo secondario,

cchio g8 i, eppoi il Cippo

in muretura

dispoeti » eallg tolls strdda che
da X Chenia va a

renli| Wella*Boumalia Italians,
lasciando o stepme’ di Dadol a

km. 0.3 nel Chemia ;

incontry” un “wippo secondario,
mucchio di sassi;

lascia due stagni senza nome &
km. 0,2 nel Chenis ;

incontra un piccolo stagno senza
nome ;

incontra un cippo secondario,
mucchio di sassi ;

lagcie gli stagni di Bactili a
circa 1} chilometri nella Somalia
Italiana ;

incontra il Cippo Principale
No. 18 in muratura;

gh two dary cairns
astride the road leading from Wel
Garas, which ig km. 4.4 in Kenya,
to Gherille, which is km. 4.9 in
Italian Bomalilend ;

due cippi secondari,
mucchi di gassi, & cavallo della
strada che da Wel Garas che i
trova a-km. 4,4°nel Chenia, va a
Gherille che si trova a km. 4,9
nella Somalia Italians ;

»

1

@ thirough a secondary cairu,

through s secondary cdiry

throngh the cement Primary .
Bedcon No, 14 P

crossing the track leeding i
Wel Adi in Kenya to'ths Golol
Escudutea track ; .y

crossing the track losiiie
Gololati in Kenya to Ea)
Italian Somaliland :

through o secondary cairn;

through a secondary cairn ;

through the cement Primary
Beacon No. 15;

croaging the track leading fram
flambalash to Dif, both of which
plates are in Kenya;

through » secondary cairn;

"crosping Lak Bisq;

crossing thetrack leading from
Hambatash to Dif, both of which
places are in Kenya;

through the cement Primary
Rescon No. 16 end the adjacent
secondary cairn, located astride
the motor road from Wajer- Dima
ip Kenya to Afmadd in Italian
Somalilpnd, leaving the group of
pools of Dif ebout 1 kilometre in
Kenya; .

("through & Becondary earth
gabion;

orosaing the track running in &
north-westefly ~ direction from
Abodili in Ttalian Somalilend ;
(")through & secondary earth
gabion ; .

through the cement Primary
Beacon No. 17;

(*) Tho secondary earth gabions on
the boundary will be replaced by
cement or masonry beacons or by cairns
under the terms of paragraph 14 of the
Agreement.

incontra un cippo secondario,
wucchio di sassi;

incontra un cippo secondario,
mucchio di sassi;

incontra il Cippo Principale
No. 14 i cement; )

taghia fa pista che da Wel Adi
~ael Chgéti:;vs slia pists Gololati-
Yseudutea’

taglie la pista che da Gololati

pel Chenia va & Escudutca nella
Somalia Ttaliana ; .
incontré un. cip) secondario,
s

muechipalegfsiz- )
incontra, we gecondario,
‘mucchio di s A
inconta <l +Prindpale
No. 15 in ceng
taglio ln. pi ihe da Hamba-
+ash_ve & Dif, -entrambe queste
tocalitd ¢ 8 1iel Chenie-:
incon! wippo secondario,

mucchio i gasil;

attraversa il Lak Bisq;

taglia la pista che da Hambs-
lssh va a Dif, entrembe queste
localith rimasnenti nel Chena ;

incontra i1 Cippo Principale
No. 16, in cemento, eppoi un
cippo  secondario, wcchio  di
sassi, disposti n cavallo delia
strada camionabile che da Wajer
Dima, nel Chenia, va ad Afmadd
nelle. Sarnelia Ttaliana, lasciando
il gripgo degli stagni di Dif a
circa 1/ehilpmetro nel Chenia;
(*)incontrs un cippo secondario,
in ramaglia e terra; "

taglia una pista che da Abodili,
nella Somalia Iteliana, ve in
direzione nord-ovest ;
(*)incontre un cippo secondario,
in ramaglie e terra;

incontra il Cippo Principale
No. 17, in cemento;

(*) 1 cippi secondari di ramaglia o
terra sul confine saranno sostituit] con
cippi in cemento, muratura o muoebi
di sassi, secondo quanto & detto al
paragrafo 14 dell’ Accordo.

T
i
Distances
Distanze |
Km.
132.7

142.7 (

152.7

182.7

1729

182.8

187.5.

193.0

109.8
1028




261.9

", 268.0

236.2-250.4

281.6-262.0
267.0

279.2
282.0
202.0
302.0

312.2

322.0

8297

341.8

349.8

(*)incontra un cippo sewndario‘

in ramaglia o terra ;
un cippo secondario,

22
(*)through a secondary earth
bion ;
(*)through a dary earth (" 158
abion ;

(* )through the cement anry
Beacon No. 18 and the adj

in ramaglia e terra ;

Becondary earth gebion located

astride the road from Benani in
Kenya to Au in Italian Somalis
land; i

(*Yinoontra ﬂ‘ﬂxppo Principsle

No. 18 in @ppoi un cippo
mngf: e terrs,
s cavallo della

crossinig Lak Ghorgéni,
which the “‘bisq'’ scrub is pu'
ticularly dense ;

crossing Liak Dera;
t*)through & secondary ocarth

bion and the edjacent cement

ary Beacon No, 19, located

astride the track leadipg from
Libei in Xenya to Dobli in Ttalian
Somaliland ; .

through & small pool unnawed;
{*)through & secondary earth
gabion ;

(*)through & secondary earth

A i, nel Chenia,
va ad Ay méllaSomalia Italiana ;

ragarsa il Lak Ghorgani con
fittiseima vegetazione di
** bisseca ' nel letto di esso;

attraversa il Lack Dera;
(*)incontra un cippo secondario.in
rimaglia o terra, eppol il Cippo
Prindipale No. 10 in cemento,
di a cavallo della pista che
da Liboi; pel Chenia, va & Dobli,
yofly, Somalia Ttaliana;

incontra un piccolo  tegno
aenga nofie;
(*jincontra un_cippo sécondario,
iy ramaglia e térra ;
(')moomra un cippo secondario,
in rnma,gbn e terra ;
(*)incontre un cippo secondario,
in tamaglie « terra;

incontra il Cippo Principele
No. 20, in cemento, approssima-
tivamente sull’squatore ;
(*)incontre un cippo secondario,
in ramaglia e terra:

gabion ;

(*)through & secondary earth
gabion ;

through the cement Primary
Beacon No. 20. approximately on
the Equator ;

(*)through & secondary earth
gabion ;

(*)through & dary earth

gabion and the adjaceni cement
Primary Beacon No. 21, located
astride the track leading in a
north-westerly direction from Dib
Ul Chena in Italian Somaliland ;

(*)through a dary earth

()i un eippo secondario,
in ramaglia e terra, eppoi il Cippo
Principale No. 21, in cemento,
disposti & cavallo delle pista ch=
da Dib Ul Chens, nella Somalia
Italiana, va in direzione nord-
ovesty
(*)img

gabion ;

crossing the road leading from
Jara Jila, which lies km. 2.6 in
Kenya, to Cormale in Italian
Somaliland ;

(*) Bee footnote on page 21.

un cippo secondario,
n ranjaglia e terra ;

~‘taglia la strada che da Jare Jila
a km. 2,6 nel Chenia va a Cormale
nella Soalia Italiana ;

(*) Vedl nota a pag. 21.

o gt

. (*)through a secondary

28

*)through & secondary earth
biow.;
through the area known ae

Casvach;

(*th a segondary earth
gabiop; 4 ) X
tou hng the east adgo of the %
which

pook ‘o Gangeu,
entirely in Kenya,

dario,

(*)i un cippo
in ramaglia e terra ;
attraverss la regione conosciuta

col nom di Uarrech ;

(*)incontra uxi cippo secondario,
in ramaglia o terra;

% tocea lostagno di Gangesa sulla

3 4&:{; est in moldgbi: lagciarlo
i ot i

(*)through .4 dary

km. 2.9 in It

earth cippo dario,
gabion, leavil H@W ramaglia o teyra, lasciando lo
n Bo) %7 atagno di Dubra & km. 2,9 nella

through the cemeft Primary

7 .Bmmm.No 22 \on, ke south eide

nf the from War Deod

Ceaittt ia Italian
Bomulxhwd imﬁ; the pool of
Bakaja Obe km."2.7 in Kenye and

that of Corio Ceuitti Joat. 2.8 in
Italian Semaliland ;

erossipg the track leading from
Bakaja Obe in Kenya, to Gurara,
which pool ig kma. 2.% in Italian
Somaliland ;
earth

Somalia Italiana ;

incontra ~il Cippo Principale
No. 22, in cemento, el lato sud
della strads che da War Dod nel
Chenia va a8 Cauitti nella Somalin
‘faliana, lasciando lo stagno di
Bakaja Obe a km. 2,7 nel Chenia
@ quelle di Corig Cauitti a km. 2, 8
neils Bomalia Italisna ;-

taglia la_pista ighe do Bakajs
Obe nel Chenia, va & Gurars,
stagno che &t trava & -¥n. 2,1 nella
Somaslia Itahmp, {

gabion ;

botween the two pools of Mata
Arba, the larger one felfing in
Kenys, the smaller in Italisn
Bomaliland ;

touching the west edge of the
pool of Cascis Debin, which

remains  entirely in Italian
Somaliland ;

(*)through & secondary earth
gabion ;

a grave which lies immediately
on the east of the boundary ;

crossing Lach Sara;

ovossing the track leading from
Kasha Gurgurda in Kenysa to Mug
Domero in Italien Somaliland,
leaving the pool of Sara km. 0. 5
in Italian Bomaliland ;

through & cement inter
beacon to the cement: Primary
Beacon No. 28.

(*) Bee footnote on page 21.

(i tre un \cip dario,
in nnmghna 5 l‘ﬂ

passa fra i di augm di Mata
Arba lasciando il' piti grande nel
Chenia ed il pit piccolo nella
Somalia Itelians ;

incontra, sfiorandolo ad est, lo

stagno Cascia  Debin, che
rimane completamente  mnella
Somalia Italiana ;

(*)incontra un cippo secondario,
in ramaglia e terra ;
lascia une tomba immediata-
mente ad est del confine ;
attraversa il Lach Bara ;
taglia la piste che v da Kashn
Gurgurds mnel a Mug
Domaro nells, Bomalia‘ Italiana,
lasciando lo stagno di Sare a
km. 0,6 nella Somalm Italiana;
tra un cip] idiario 1n
cemento eppox 11 Clppo Principale
No. 28 pure in cemento.
(*) Ved! nota a pag. 21.

Iy
Distances
Distanze

Km.
351.7
361.0-385.8

371.8

375.8

s1.e

381.2

392.1

400.0-400.4
402.4

404.2




Distances
Distanze
Km.

148

203

34.484.9

Section 4.
From Primary Beacon No. 23
(Latitude 0°50°00”.00  South,

Longitude 40°59°44”.34 East of
(ireenwich to Primary Beacon
No. 28 (angle near Chiamboni).

Leaving Primary Beacon
No. 28, the boundary passes in a
south-easterly  direction,  the

alignment being indicated by =
cement pointer beacon :—

croseing a ** lak ' unnamed ;

through two cement secondary .

beacons astride the road leading
from Uksbere in Kenya to Mu,
Domaro in Italian Somaliland:

through & cement
beacon ;

crossing the roed leading from
Odolabambu in Kenya to Ulaul in
Italian Somaliland ;

crossing the track leading from
the group of pools of Dambals in
Kenya to Ulaul in Italien Somali-
land ;

through two cement secondary
heacons astride the road leading
from Dambala in Kenya to Cussa
in Ttalian Somaliland ;

through two cement secondary
beacons estride the track leading
from Konoghori in Kenya to Dola
in Ttalian Somaliland ;

through the cement Primary
Beacon No. 24;

through & cement secondary
beacon opposite the pool of Juma
Korke which lies in Kenya ;

secondary

through e series of three
cement secondary beacons spaced
across the scattered tracks lead-
ing from Rama Jebia in Kenya to
Hola Dugium in Ttalian Somali-
land;

Sezione 4. [ ]

Dal Cippo Principale No. 28 (lati-
tudine australe  0°50°00,00,
longitudine  est Greenwich
40°59'44”,84) al Cippo Princi-
pale No. 28 (vertice di Chiam-
boni).

Partendo dal Cippo ‘Principale
No. 28, il confine volge in dire-
zione sud-est seguendo l'allinea-
mento indicato da un cippo suesi-
diario in cemento ed a :

attraversa un ‘‘lach '’ senza
nome ;

incontra due cippi secondari,
in cemento, & cavallo della strada
che da ITlkabere nel Chenia va @
Mug Domero neila Somalia
Italiana ;

incontra un cippo secondario,
in cementc ;

incontra una pista che da
Odolabambu nel Chenia va a
Ulaul nells Scmalia Italiana ;

incantra la pista che dal gruppo
di stagni di Dambala nel Chenia
va ad Ulsal nells  Bomalia
Italizna

incontra due cippi secondari,
in cemento, a cavallo della strade
che da Dambala nel Chenia va e
Cussa nella Somalia Italiane ;

incontra due cippi secondari,
in cemento, & cavallo della pista
che da Konoghori, nel Chenia, va
a Dola, nella Bomalia Italiana ;

incontra il Cippo Prmcx,paln
No. 24, in cemento ;

incontre un cippo secondario,
in cemento, di fronte allo stagno
di Juma Korke che rimane nel
Chenia ;

incontrs una gerie di tre cippi
secondari in cemento disposti ad
intervalli sul fascio di piste che
da Rama Jebia, nel Chenia,
vanno ad Hola Dugium nella
Somaha Italiena;

through a series of five cement
.oondary beacons accentuatiz,:
the partition of the
Kolbio;

poola of

through a serics of three
cement secondary bescons spaced
across the scattered track
caravaaroute leading )
Det in Kenya to Usmis &Eu'm
Ttalian Sofialiland ;-

through the eement °
Beacon No. 25, in the ary
Sanga ; :

passing 8 small pool nonamad
which falls in Kenys ;

through e cemeni sesondary
beacon ;

through & belt of fores: with
dense undergrowth, known as the
“bade " ;

crosging the Lak at Gibitcilaua
which remains in Italian Somali-
land;

through & cement secondery
beacon ;

through amother belt of the
‘bada’’;

leaving the gronp of jodls of
Hele Keberye km. 0.4 in Kenys;

throngh two cement secondary
besecons on the adge of the
depression of a pool unnamed
half-way between the groups of
Kon Tuwari in Kenya and Nuidi
in Ttalian Somsliland, the pool
lying in Italian Somaliland;

through s cement secondary
beacon, leaving the pool of Doria
in Kenya and that of Barrada Ter
in Italian Somaliland;

throngh a cement secondary
beacon and the adjacent cement
Primary Beacon No. 26, which
accentuate the division of a pool
unnaemed lying astride the
boundary ;

25
neontre uue gefle O t
cippi secondari. in cemenio, i
da rendere pid evidente la
visione  degli  slagni  d

ineontra una serie di tre cippi
secondar i , dwposti ad
b umrwilr' vdi piste salla
i da Lama Dat, nel
» & Twms Yoo nelin
na ;

Cippo Principale
Na 25, n cemento, nella zona di
1id Sanga ;

lascia un piecolo stagno senza
romy nei Chema

inontra un cippo secondario
n’ cemento ;

attraversa ana zons di foresta
con fitta boscaglia, conosciuta col
neme 4 ‘' bada’’,

attreverss il Lach a Gibitcilave
che  rimane  @eila  Sumalis
Italiana ; ’

incontra usl ‘eippo sdcondario
in cerento;

attrevorsa  un'altra
- h‘b‘)dm b ©

lascin il gruppo di stagni di
Hele Keberye a km. 0,4 nel
Chenis ;

incontra duc cippi secondari
in cemonte, sul margine della
depressione  dello stagno senza
nome, che & & mezza strada fra
Kon Tuwari nel Chenia e Nnuidi
nells Somalia Italiana, e che
resta nells Somalia Italians ;

incontra un cippo secondario
in cemento, lasciando lo stagno di
Doria ‘nel Chepia e quello di
Burrada Ier nella Somalia
Italiana ;

incontrsa un cippo secondario
in cemento e subito dopo il Cippo
Principale No. 26 in cementq,
che rendono pia evidente la
divisione dello stagno senza nome
che si trove a cavallo del confine;

zona  di

1%

Distanze

Km.
41.4-42.7

51.3

89.1
69.2-73.D

7.0



Distances
Distanze
Km.
90.7

85.7

100.1-101.3

101.9

103 5-104.1

105.9

through @ cement secondary
beacon on the sonth-sast side of
the track leading from Mbogo in
Kenya to the group of pools of
Labcbelli which lies about } kilo-
weetre in Italian Bomaliland;

through two cement secondary
beacons astride the track Jeading
from Wanveka in Kenya to
Bsraca in Ifalian Someliland,
leaving Kon Malabi in Kenya;

through two cement secondery
beacons sstride the track leading
from Pepechono km. 0.4 m
Kenya ¢ Billada km. 2.9 i»
Italian Somaliland ; :

throngh the demented masonry
Primary Beacon No. 27 on top of
the most inland ridge of the
coastel hille; *

through & series of five
comenied masonry  secondary
bencons epaced across a clearing,
the last of the series being on the
north side of the track leading
from Jawasi in Kenya to
Comeuala which lies km. 1.1 in
Tieliau Somaliland ;

through & cemented masonry
secondary beacon on the north
side of the track leading from
Mwangati in Kenya to Meri in
Italian Bomaliland ;

throngh & series of four
cemented masonry  secondary
beacons spaced across the
shambas ;

throu{x s cemented masonry
pointer beacon to the cemented
masonry Primary Beacon No. 28.

Section 5.

From Primary Beacon No. 28
(angle near Chiamboni) to
Primary Beacon No. 29 (Dar
Es Salam).

Leaving  Primary  Beacon

No. 28, the boundary passes due

26

incontra. uh jcippo secondarif§
in cemeniaa sud est della pista
che da. Mbogo nel Chenia va al
grappo /di stagni di Labehelli che
7immue @& circs mezzo chilometro
nofln Bogialis Italiana;

incontea due cippi secondari,
ento,. 8" gavallo della pista

che da B ‘mel Chenia va 8
Bnmd\ne malis Italiana,
lascianiiy K, bi nel Chenia ;
+inéontite dite cippi secondari, in

Agvalld'dells pista che

instintra i1 Cippo Principale
No. 97 in murature dispusto pro-
prio sulla sommitd della pid
interna collina dalle costa ;

incontra una serie di cinque
cippi seconderi in rourstura, dis-
posti ad intervalli in una pianura
o I'ultimo dei gmali trovasi a nord
della pista che da Jewasi el
Chenia ve 8 Comauale nellx
Somalis Italisne, stagno che
vesta & k. 1,1;

incontra un cippo secondariv
in muratura & nord delle pista che
da Mwangati nel Chenia ve &
Meri nella Bomalia Italiana;

incontre unsa serie di quattro
cippi seconderi in muratura dis-
posti ad intervalli nelle sciambe ;

incontra un cippo sussidiario in
murataxs eppoi il Cippo Princi-
pale No. 28 in muraturs.

Sezione 5

Dal Cippo Principale No. 28 (ver-
tice di Chiamboni) al Cippo
Principale No. 29 (Dar Es
Salam).

Pertendo dal Cippo Principale
No. 28, il confine volge esatta-

@uth, the slignment being indi-
cated by s cemented masonry
pointer beacon :—~—

leaving the pool ‘of Medo
km. 0.1 in. Kenya; N
leaving'. the poat of *C
Sagarada km. 0.1 7in - Malan
Somaliland ; =
through a series of five
ary cairns of coral spaced::
open ground to the coastal road ;

through a cemented masonry
pointer heacon to the large
cemented  rmasonry  Primary
Beacon No. 29 at Dar Es Salam.

L. N. XING, Lt.-Col.,, R.E.

27

;aente in direzione sud, secoudo
U'gilineamento indicato ds un
cippo sussidiario in , murature
ed a: '

lascia lo stagno di Mado &
k#. 0,1 nel Chenia:
cia  lo stagno  di  CGon
Saparada glan. 0,1 nells Semalia
ifalisna ;
. Aacontra una serie di cingas
cippi secondari, mucchi di sassi di
msteriale corallino, disposti ad
intervalli neMa pianura presso is
strada lungo la costa;

incontra un cippo sussidiano in
waratura, eppoir il grande Cippo
“Trincipale No. 29 pure in mura-
tura a Dar Es Salam.

borr TULLIO COLUCEL™*

!

! ‘1'\-',

17

iDistances
Distanze
Km.

16
41

65.3-6.5

7.0



APPENDIX II.

TasLe or GroorapEicaL Co-
ORDINATES OF POINTS FIXED ON
OR NEAR THER  Bounpary
BETWEEN THE COLONY AND Pro-
TECTORATE or KRNvA' ''axp
ITALIAN SOMALILAND BY THE

i

APPENDICE II. o

ELenco peLLe CoompINaTE GEo-
GRAFICHE DEI PUNTI PISSATI SUL
‘CON¥INE (8 NEI PR®SSI DI ES80)

ANaro-ITaLian (JuBaLAND) Angio-fraLiava e CONFINE
Bouxpasy Comsissiox. pELL'OLTRE GIUBA.
Abbreviations employed :— . Abbroviagiont impiegate :
B.A.8.—British  Astronomi¢al B. A. S8.—Gtesione - Astronomica
Station., % : itannica.
I. A. S.—Italian A ical 1. A, B.—Btaszi Ast)

Statiou. < -
(B)—Value supplied by tha

British Mission.
(I)—Value supplied, by the

Ttalian Mission.

Primary Beacons are indicated
by their numbers.

British Values
Valori Britannici
MALUA RIE we R
B.A. 8. N. 3 68 63.31
E. 41 54 43.62
LA B.
Ne¢ 1 .. N. 358 5647
E. 4} 54 3597
No. 2
No. 3
No. 4
FINNO
B. A. 8. N. 826 19.95
. © E. 41 82 01.62
Cairn
(Ammasso  di
sassi)
No. &
DAMASA
DAMAS 1
B. A.8. N. 300 28.43
E. 41 20 01.11
1.A.8.
No. 6 . N. 309 25.00
E. 41 19 59.55
No. 7 .
No. 8

\(‘B}--Vd&.re. fornito dalla

ﬁhﬂ;nero.
Indlian Velnes  Values adopted
VIIDAH‘I ani Valori .dou.)ti
N. 368 69,70
< E. 41 &4 46,05
. 388 60.3 N. § 58 67.99
E. 41 64 3689 E. 41 54 88.43
@ N- 367 1097
E. 41 53 2171
@ N 349 2388
E. 41 47 55.25
@ N. 336 0633
E. 4 38 3750
N. 326 60.28
®) g 41 32 16.01
N. 3 26 05.9
B E 4 31 3876
N. 309 24.40
E. 41 20 03.45
N. 309 23.75 N. 300 4.57
E. 41 19 58.60 E. 4119 50.58 .
@ N 3004480
E. 41 11 15.67
N. 249 19.20
E. 40 59 44.34

20
9 Brigish Values | Italian Values
Valori ' Britanwiet  Valori Italiani
S s 47 3090 v
e CFonds
1A 8 w f, N. 2 47 28.90
la E. 40 59 52.30
3L GHA
B SN 2w
(pogzo) E. 40 58 §7.18
Noi 9, ... N. mﬂs
. 4 .41
No. 10 ¢
No. 11 /
No. 12, ..,
“100 Kilometres”  N. 1 55 16.23
B.A. 8. E. 40 89 5704
No. 13 .. )
No. 14 .
No. 15
DIF
4 B.A.S. N. 0 &0 25.79
E. 40 59 08.13
LAS. N. 059 47.95 N. 0.
E. 40 59 49.39 E. 40
No. 16 ...
No. 17
No.18 .. .. i *
LIBO #
‘B, A.S. N. 024 92,96
. E. 40 68 2813
Mo. 18 ...
No. 20
RAMA GUDA
B.A.B. . .. 8. 0005947
E. 40 59 24.28
L A.8. 8. 009 5528 S. 009 52.38
E. 40 59 30.86 E. 40 59 30.93
No. 21 ...
No. 22
 Zero Cin-
quanta "
AL 8. 8. 049 10.47
E. 40 59 57.21
LA S 8. 049 54.32 8. 049 51.03
E. 41 00 10.92 E. 41 00 10.70
No. 23 ...
DAMBALA
B. A. 8. 8. 057 4147
41 06 58.58
No. 24

cl
s 2 7S A2

75

Values adopted
Valori Idlﬁh’i
o R
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British Values Italian Values Val ad
Valori Britanaioi - Valori Italiani  Valor) .dﬁé’if

8. 112 18.08
E. 41 16 10.85

DID BANGA
B.A. 8.
No. 26

No. 26
No. 27

]
[
BB

B
EEggss
EZRSRE

PeEEED
-
B2ERREE

B &

CHIAMBONI
B. A. 8.

L A B
RAS CHIAM-
BONI

BE
=1}

ww
B
g8
R
Bk

highest point
(sommita del

capo)
No. % . -
DAR ES §A-
LAM
No. 59
DIUA DAMAS-
CTACA

&8
&8
82

=@
1%
gE
1=
@
2
=o
-
B
=m
e
B

B
88 8%
gé 58
2 8%

EBr
o
g
g2
=8

southern islet Y
(igola del sud) | ‘

[)Ol 0

w
i
ze
b3

oz
:’)ﬁ
&8s
8%
&
&

A 8.
(an r|ght bank
of Giuba)
(@Glla  sponda
destra dal

@iubg)

R. Rusidenra

{on lsft bank of
Giuba)

(sulla  sinistra
del Giuba) {
Flag-staff N
(Asta  ban- . Mg

diers) ’

Junction of
glnl and 7

iubs N. 4:30°43.7

(Confluenza dei E. 4:%3 35’3}
Daua col :
Giuba)

TABDA &
ou 8. W edge of

(=15
&8
=z
Bo
85

=z
s
8z
85
&5
52

pool
(margine  sud
w. ello
stagno)
LA
on s. edge cf

5z
[ =1-3
1
85
TS

Pool
{ma ma S,

dello stagno)

o

W4aR POD
B.AS.

81

Briiisa Vaiues
Valori Britanvis!

6. 0 342180
® 40 58 5388
UAMA IDU
Flagstaff of as-
karis’ caun; 8

APPENDIX IV.

GATRITERE TO TER HAP OF THE

BOUNDABY ' . DEMARCATED  BR-
TwaeN: xss Copows ANp Pro-
TREOTORATE oF 'KENvA 4ND
IraniaN  BoMALILARD, GIVING
THE BJUTVALENY BaiTisa aND
ITALIAK BPELLINGS OF FlAOE-
NAMES.

1. Place-names are shown on
the wap of the frontier in the
fellowing forms :—-

if on the Kenya side of the
boundary, as spelt according to
the R.G.B. II system of trans-
acription ;

if on the Italian Somaliland
side of the boundary, in Italian
spelling ; .

certain localities which fall
sctually on the boundary are
shown spelt in both methods.

2. In moet cases, transerip-
tion under the R.G.8. II system

Ttalian Vaiues Values adopted
Valori Italiani Valori sdonati
Jd. C 14 0655 5. 014 06.556
€. 41 10 2288 E. 41 10 2288
8. 0 34 21.60
E. 40 56 52.88
i@ an90 B, 108 30:20
1 29 b 41 23 0258
O COLUCCI.

APPENDICE IV.
REPERTORIC DBI OMI ELPORTANL
NELLA OapTA  pEs.  CenrINe
DBLIMITATO EBSA-'LA SOMALIA
Trauiana ® ta Cowoxia & Pro-
TFETFORATO DEL CHEWIA CON L#
GRTOGBAFIE BQUIVALENTT IN

INGLESE BD mv ITALIANO.

1. [ nomi delle localitd sono
indicati culla carta del Confine
nel modo seguente :

8e sono dalla parte del Chenia,
secondo il sistema R.G.8. TI
(2° sistema della Reale Societd
Geografica Britannies);

se sono della parte dells
Somalia Italiana, in ortografis
Itsliana ;

se 8ono a cavallo del confine in
tutti due i modi.

2. Nella maggior parte dei
casi i nomi sono stati scritti,

(*) Not reproduced.




8

ar according to ltalian spelling
hias been ecffected by a careful
interrogation of natives, involving
the twin preblems of the Jangnage
and meaning of the name.

In cases where a name has
been collected by one of the two
Missions but lias not been verified
by the other, the letter B or I in

hrackets 1ndicates the Mission
respousible for it (British ot
Ttalian)

8. A ]yluro nsme  written

aguinst 4 road or track to indicate
the origin or destination of the
road or track, is catalogued m this
Appendizs merely by s sheet
nnmber followed by the letter K
or 8, according es the place iies
in Kenye or Italian Somaliland.

Syasern of upelling
(H.G.8. 21 or Ltalian)
Blaboma & o
uailang 0 R.G.8.

Name a8 -h. vwn o6
the

Homse come & lnmwm
sulds carta

(R abslo Kariban

(B, Abak Fin

«B)  Absadaun
Abodili
Aba Gale

(B) Ade Der
Afmadi
Alach

By Aldert

(B) Al Gabs

B) Al Golo

‘B)  Aliscirlon,
Allango Chilili

11 Allango Gurra
Allango Iei
Allango Uba

(B) Ara

Arba Arurs

Arda Dadajs

Au

Avein_Nur

Aual Hoco

Awal Holkole

Aweyon

(B)
(B)

(B)
(B)

Ba Nongo
Babio
Bactili
(B) Bactili
(B) Bada

2

secondo i1 sistema R.G.B.

11 &
secondo lorwgrnﬁa Italiana, ;

seguito ad un'accurata interroga-
zione degli indigeni, e studiando
il duplice problema delle lingua ¢
dol significato del nome.

Quando il nome & stato raccolte
da une delle due Missioni e non
verificato dall’altra, la lettera B
o I, tra parentesi, indicherd quale
Migsione (Britannica o Italiana)
ne assume la responsabiliti.

8. 1 nomi di localitd scritti a
wargine di strada o pista. per
indicarnie la  provenienza 0
'indirizzo, sono stati elencati
questa Appendice col numerc del
foglio seguito dalle lettere K o 3,
secondo che le localith stesse si
trovino nel Cheniz o nells
Somalie Italiana.

Name as written i
alterustive -yum
lome come & scritte Foglio
. poltaltso l‘!‘Am‘ quairetio

Absle Cezihon
Abach Fia
Absudani
Abodili

Map
reterence

Alishirlon
Alango Kilili
Alango Guru
Alango Yeyi
Alango Huba
Ara

Arba Arura
Ardas Dadagia

*‘:Oa"‘*‘wﬁmm C- TR

Hawal Hoko
Ausl Colcole
Aueion

s

[~

e

)
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b

Ba Nongg
Babio

Baghtili
Baghtili
Bada

Semae CweROW

P et
i

"
=

N ks ahown e
the map
Kone eome & tndiczt,
sulla certa
Baddh Gila
Baddans
Urghet
ni

Bai

Bakaja Ohe
B

Bal

le
Bamba Giavan
Bandari Ia Mbus

Ban Wayama

Ban Wirawira

Barnes

Barnsa Hahehi
Chifuri

Hoasa - Hald

Bedima

Beila Machesa

Benani

Benders Baniani

Benti

Benuera

Her Hawamadi

Berti Finno

Bia Gudud
Bio Gudud
Bio Madd
Bircao
Bur Gap
Bircao Andani
Biscais
Bissan Addi
Bissan Dims
Blsseca Tuma

i
Bogi Bachadli

(Bom

B
Bur Curfd Curfu
Bur Ous

Bur Ders

Bur Gardida
Bur Gawse
Bur Gherille
Bur Hafura
Bur Hogor Dobli
Bur Jsbi

Bur Manza
Bur S8amarole
Bur Uar Benl
Bur Uaro
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Svatemn of epelling
:l_a \a. lalias)

m.mno o R by

mE = W

k
Ital.
Ttal

8. II

X
n

o slatpmh

Rads Jila

Badans
i Urget
o

## :
““f“ -
Bal Hele
« Javani
M ri Yu Mbun

Jnn it
Banyoli
Ban Usiama
Hen Ulirsuire

Haraka
Baraks Haliki Kifusi

Base Halo
Bedima
“Ellﬂ Macesn

andera Baryant
Banti

Henwsra

Ben Havamad:
Berti“finno
me

Birkso
Gap)

Birkao Andani

Biskaya

Bisan Adi

Bisan Dima

Bxsq Tuma

Bn}: Baghadii

(=um Bar

Buba

Bubisu

Bubush

Buh.o Hari
Bural:

Bur Kurfu Kurfu
Bur Kus

Bur Dera

Bur Gardids
Bur Gose

Bur Gerile

Bur Hafura

Bur Bogor Dobli
Bur Giabi

Bur Mansa

Bur Samarole
Bur War Benli
Bur Waro

;
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Name ma shown on
o map
Nome come b indicato
sulls carta

(B) Bur Wein
(B) Buri Hnnl-

Buri Mangs
B; Burki Dima Day
Burki Finno
B) Burrada Ier
313% Burrads Uein
B) Bute
(I) Caband
B) Cabo Chiscero
B) Cala
(B) Camors
Camora Bali
Camora Gof
~ OamorGils
A[g Camudi
(T) Csncirri
Carim
Caxcia Debin
n Chiig
[89) ige
(I) Cherru
Chiamboni .
B) Ch ni |
'B) Chidingo 3
B) Chidivani,
(B Ch‘;gmm . Gisoa-
Chisimaip 4. % I%‘
(B) Chissids= Ital -
: g
¢ i,
3 Teal.
ial.
Ital.
(B Ital.
“Ttal,
Ttal.
}u;..
§ 3
Ital.
Ital.
Cori T
oriamu 8
Oorio Cauitti lm
Cornsle Ttal.
Cuddams Ital.
EB) Cugno Ttal.
1) Cuis Cavara Ttal.
is Dera Ital.
Cumbi Licoli Ital.
B) Cunocs Htal,
Curde Ttal.
Curde Ttal.
B) Curdo” Ttal.
Cussa Ital.

Daba
(B) Daba Der

L.
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e
H

g‘_l’g 7
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ib U1 Chona

higoms Dhiwili

written in

Dauws' \

Dek dek Kora Alsher
Del B !
Dol . . .

Derms
Digomi Déunili
Dib Ul Kena
lex

Dld Jiri

)lmu Dhamashaka
Dcth

Do \
obli }\v N
Doi Unrdei
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T
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36 .
Bystem of spelling P ak oy L
‘ . nma—una-u on ug G.8. 1 or Tialian) Name as writtdu in' Map P !
Nams as shasd on (xms llo:m'hn) Name as written in Map Istéma 3 0a ahernativesysten . feleronoe ®
the map alternative system reterence Kumlwllm\luw Ululllnuo RG.8 Nome come & soritto Fuglio
Nome came & indicatc )u-u.-n o whs. Nome come 3 seritio Pogllo sertossats ghastracto
sulls cagte nelifalir ot © quadretto Ghn 7 (mlA Gaxiz 4 b4
Ei Beria Hagis hl. Hl Beru ﬂ.,. 1.1 8 () G )l' Ital Jara Afta 4.b. 8
El Bisq | xus 11 = El Bissecs 1.1 2 4 %!B) >k Ltal. Jara El 1 b 8
(B) El Camore i 3.d. 6 ) Gibitkisus Iial. dibichilaows 4. f.6
El Darguia G. y Ei Dargula 1 2 ( ole -? Ttal Jinjili 1 a9
m Gawssiye R, Bl Gouu 1 g \B),Ghita Bura | Ttai. Jifta Burs O
Ghala R.GA. I 1 2 (B Gifta Cortumi i an-um A £ 8
El Ghalu R.G. 0 1.i. 9 (B) Gifta Lel Gd 4
El Golija ~RG.8 | 1. h'g (B) Giore 4,k 60, 7 f
El Gu;u Buya R.G.81 LEI 1.i. 8 Girma , ~3. 87 i
(B) El H; s ul.‘ gl 4.g 7 (I) Girms CGS ke, B
El .Hagarsu RGBT I 113 F. Giuba ba 2 a0
El Haji Sera R.G.S.. 11 EI 1 i3 Gniura - 3 c. &
(B) El Iabio £al, El 4.6 7 (B) @Goba TR 4. 0.8
El Katelo Barodsa R.G.S. II Bl 2 )y Gof Dudo Cale 5 Gnut Dado Kale 4. b 8 £
El Korma R.G8. II EI 1 9 (B) Ttal. 1 1.c B-a. 0
(B) El Kura R.GS. II El E 3 (B) ﬁih‘“’ G.8. Gt 'Chio 2. a4 34 -
Kl ) R.GS. I EI 1 2 - Ttal Golsti 1,88
El Bafara RGS. I K 1 2 (1) -@alo! Giacard i Golo Jukaro 4.5 4
El 8ago R.GS. II E! 1 2 (B) QGololati 8 Goljinty, - 3. a. 2 S
El Sciama Ttal. El 1. i 2 ( Gorgala Gorgald. 3 e 4 :
(B) E} gm Ttal. g} 1.d. 8 (‘g; Gou Qubali Gossa ﬂab?.ll % ; g
0] L3 .
£l Wak R.G.8. IT ach 1Li.238 }1) Gubs Gheriba Guba Geriba 3. h 6
(B) El Yaq R.G.§ I1 El lach 4. i, 6 Guba Madero A : Madero 4 d.8
(B) Elslan _ . Ital. Elalan 3. 5 {I) Gubbet Maro 5 Gubes, Maro La 9 |
(I)  Erabo \ B Erabo 18, Gubbet Ussasa . Gubet . Wacass l.e8
(I} Escudutea Ttal. Eskudutks 2. 8. (I} Gubei 8 Gubei 1.£6
p— ® gﬂdum tal, gndvru ikﬁ
) Faf Kalala R.G.S. II Faf Calals 3 f. uji .G.8, ugi A /
{ (B) Fatdo Ital. Fafdo 3 .,,-"; - (B) Guls. Dima G.S. Guls Dima T e y
(B) Falama R.G.S LI Falamad 2 a3 Guloli tol.  Guloli 3 h 6§ ot
(B) Famsau Uali Ital. Famau Wali 4. h 7 Gura Arba Gura Arba 3.b. 6 ‘
(B} Fila Ttal. Fila 4. £. 6 Gurara Gursra 4.5 4 /.
Finne R.GS. I Fismo 1 e 6 (B) Gureti ! 3a 3
B) Tow Ital, Fya 4 4. 8 Gargure Qurqura 1. d. 8
(I)  Fullaile tal. Fulaile 1w @
53) Funs Guba K.G.S. II Funa Guba 1. b. 8 (B) Huabali Ital. Habali 4.g 8
B) Furene Mbogo R.G.8. II Furene Mbogo ] (B) Habo Culo Ttai. Habe Kulo 1 g8
Gal Gal '\g‘, Hacuans %Lui, Hakuns : e 7
al Gali Ital. ali . B K tal. e B
Galo Bussi Ital. %:!laqn i 586 (B; Hadides ltal.  Ghadidks 3 d 8
(B) Galeisa R.GS, II de (B) Teal, Hado 4d 6
(B) G i R.G.3. IT Ghel i 3e 3 Hafura R.G§ I Hafura 1.d6
() arsce Gabalots Ttal Guigarshe Gabalote 4. b. & B) Hagiabo Chedeliti 1tal. Hajabo Kodelit1 4. 8.
(I) Gama Bali Gema 3g8 B) Habait Ttal. Habait 4 b7
Gamagar Ghmagar L6 B) Hali Ttal. Ghali 3d 6
Gangesa R.G.B, II Ganghessa 4b 8 LD balash R.G.S. I  Hambalase 2.i.3
}B) Garse . , . Garse 4. 0.7 ¥ A Hapudi Ital. Qamudi 3. 8 6
B) Gebia Jtal, | Jebia b8 VB di R.GS. II Hamudi 4 b §
}B Gerba Gula R.G.8. II Gherbs Gula 1.b. 7 , (1) * Hanuna R.G.S. IT Hanuna 4 K.
B) Gersi ' RGB. II | 4. 0. 3 i ! ara Buio Ital. Hara Buyo 1.£.7
(B Gni‘y R.G.S. II Hai-lagh 463 ara Buti Ital. Hars Buti 1£8
(B) Ghed o.gnml Ital. Gedo Sama 2. b. 4 ara Cadera Ttal. Hars Kaders 9. d 4
‘ (B) Ghedu Gedu 2. ad. 4 (I) ara Dedi Ital. + Hara Dedi 1. 8.9
Ttal -Geldezo 3. 1.6 (B) Hara Dima R.G.8. II Hara Dima 4.¢8
: §I; G 1 Beit Ital, Galgal Beit 3. a4 ara Fara 1tal. Hara Faras le 7
| T Ghe.;hul Bur Foli  Ital. - Galgal Bur Foli 3. a3+ ara Ghersi Ital. Hara Gersi Lo
Gherasci Ttal. Gerashi 1. f. 6 (B) ara Gulgula Ttal. Hars Gulgula 1.d. 7
Gherba Abdi Ttal. Gerba Abdi 1.d 7 ara Ji R.G.B. II Hara Gilo 4. b. 38
; (I; Gherba Garbud Ttal. Gerba Garbud 1. £ 6 (B) ara Lon Weyu R.G.8. II Hara Lon Ueiu 8. e 3
(I)  Gherba Gof Ital. Gerba Gawf 1.d.7 (B) Harange R.GS. IT Haranghe 2.b. 8
Gherille Ital.  Gerile 9 f 4
|
|
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System of spelling
Name as - n oun -
e GEEHCERD L U L T s
Nome ovtne § indicate {m.{ o g_s,g" Howoh eome & Scritto o map Bistomia d'ortograta alternative aystem referenoe
sulla carta 1) ‘mell'nitro sissema YNomocame § indicato  (Ttallano o K.G.S. HNome come § scritlo oglio
éBg Harbats RGS. II Harbate i " wula carta m el aliro satermn o quadretio
B) Hardims R.G8 I Hardims 4. ! (8) Maseuni R.G.8. 11 . Chisswoni 416
B) gmrl:in RG.S. II  Areri 4 (B) KisuoBhishi ﬁ.u.g. {1 g:mu Scisci ‘e :
areri Hawseli .G.8. i 3 p 2 i 4 unga -
Hanina BQS I Baori Hoescli ¥ (B) Kiunga Mwini R Chnd i ]
mg ial. . Hsurs i Kolbio R.GS. Colbio 405
® Gorbs R.G.S 11 Hausl Garbs Hoghi L B A e b7
s onfaial . b
B) Hegal tal i i (B) RGS §F Jon Habedi 4k 7
I .H:fs Auroble ’ d N § % i é’as ari 4 g8
'B) Hele Kebsrye R.G.8, ’ 4. ¢ B3 e v 4.1 iﬂ -
1)  Hele Beid tal le Shid 1 ‘)B . R. 41 Cone-Hummessal — - 4. o
Bidnanw Mare tal. ide Haro Mare 4 iB R. i 484
B) Hogor Dobi o s s Ra: )
or i tal. § . b
Hobl o Gpger Donti by R, Cubu 4 b7
(B) Hola . tal Hola i R.G. Curs 2.d. 8
(g Hu:- Bd':gr tal. s D 4, Ill . Cura feri 1 d. 2
ola Darchen tal. o] ¥ % . Curo e.
Eg ola Dugiam tal. Hn}; gfk:‘ : R. Curo Sanga Mufo 4.4 4
( ola Gul tal, Hola Gubsl 4. . &
}B ola Uarabesss tal ela Warabesa E'S Labksli . L, [
B) Hobmagio tal. Homeso: s Lak 4 f a0
Honetaca tal. 1. Lak Boghol 3.d. &
éB g::'_ Dig’ BR.G.S. II Hor Diga 4, Lak Kemoti 4.0 8
B riga Bubusc tal. - horige Bubush 4. Lak Kolbio 4. 0.6
(R} Hpsceig Horobo &{51 Hosheng Horpbo 4 Dambal 40’8
(B) Hulugho R.G8. 11 Halwho - 4 o tal Dera 3. e 34d. 5
Humbali tal, Hym 1. (B) Lech Gifta Bura tal. Lak Jifts Bura 4. 6.8
! (B) Hunduda RG.8. 1T Hnoduds = i (B) Lach Girma tal Lok Jigma 4.0 5
(B) Horup Ttal. - Hugup 4 Lach Jedi tal. Tak Yedi 4.d. 8
1 Lach Bara tal. lak Bara A4
(B) Iach Ari tal. Yag Ari s B) Lafoat tal. Lafkat 4 ﬁ, 8
(B) Iech Barsca tal Yaq Barsks 4. I Lafoli R.G.8. 1  Lafoli 1.d 6
Iach Fur tal Yoq Kur 1. B) Lak R.G.8. 11  Lach 4. f 49
(¥ Tach Hagi tal. Yaq Heji P B) Lak Awarc R.G.8. II' La<h Auaro 212
2 tal, Yaqali 1. .7 (B) Lak _Bl!g R.GE T Lach B 3 a8 '
{B) Tamberi tal, Yambori 4, 9 Lak, L3 R. [;ach Dera 8. 0.84d. 8
(B) Tdiva Lakinu R.G.S. 1T ‘Idiva Lachinu 4. 1. 6 Lak"Ghorqani R.G.8. II Lach Horcani 3. d. 3e 1
M Iedi tal, Yedi 4.d. 8 Lak Kasha R. I1 Lach Cascie 4.¢c. 8
| Tedo tal, 1. h 8 (By  Lakusti R.G.8. I1 Lacurti 2. b3
: (B) If tal. 4 g8 (B} Lalaftu tal Lalaftu 4. 08
: (B{ If Gandu tal. If Gendu 4. g 7 (B) Lama Det R.G.8. 11 ' 'Lamsa Det 4.0 4
(B o tal. Tlalo 2. b 8 Lamu R.G.8. Il Lamu ‘K
(B) Tlkabes RGS. I Iiabere Cd 4 Liboi R.G.8. Liboi 3 e 3
i (B) Isisca i tal. . lshaka Lasai 4. f. 8 Licoli Teram tal. Likoli Tera 4. ab
Iscors tal. fakora 4. 8. 4 B) Lo Kiberiti R.G.8. I1 Lo Chibariti 4. h. 7
hh.nm‘ R.G.S. I} fscisedni, 44,7 B{ Lods tal. f 2. 8.
4 (B; Issi miua Ital. Isi. Wanamiwe 4.0 8 B) Lolabussi tal. Lolabusi 2.8 4
(B) Itangomi R.G II  jisngomi, . 4.1 7 « Lugena Jelabtu R.G.8. 1T L na Gialabdu 4 K.
PR o R i Lugh tal. Lugh L 8.
_ Jaba Dimtu R.G. Giaba Dimtu 1L.h8 -
(I)  Jaba Kurmsma R Giaba Curmama 1. h. 8 (I) Macali Ital. Makali 1. 8.
Jalanto Lango R. Qialanto Lango 1, K Mada Marodi Ital. Mada Marodi l.e?7
(B) Jalo R. ialo 4. 0.3 ora. R.G.8. II l.b 8
Jara Jils R. riara' Gila 4. K. Maders road R.G.8. TI strads di Madera 1. K.
(B) Jawasi R. Giaunssi 4. h 7 (B Madero Ttal. Madero 4.g. 17
(B) Juma Korke B, . Giuma Oorche 4.0 4 (Bg Madi R.G.8. II ok
(B) Mado R.G.8. IT Mado 4 h 7
(B) Kalabad R. Calabdd 1. K i Ital. Mado Al 1.d. 8
Kashs Gurgnrda  R. Cascia Gyrgurds 4.c8 (B) Madulu R.G.8. I Madulu 1. K.
(B) Kawf Awedi R. Cof Auedi 4 h 8 (B) Mae Ratili R.G.8. IT Mase Ratili 2. e 2
= (B) Mahars Ttal, Mahara 4 09
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" . . System of pelling
b\ h of g N, ¥ on LR 2 Wame 4t 1) Map
W Nems dowaon . ©ARGS. u.-g 51 ewe sewritess in Map ‘ ‘ &du:.::; - ;&l}ﬂx‘"m e eterine
= M, Slatems o shaboative grstam Wiere Nome sime & indicsto auh-u‘u'm' - Nowo catio ¢ il
ﬁb-adw-bma\uw 7 Cltaling k. Nome e b portic 'w\” glla oarta omil'alteo eistenn
i ot Odslabamb .& 81 Odo
{8 Maioia Gab Mainys Gab 68 (B Olyamte a8/l ';“_’“".’“""
Malioa J""-% Malaik <
*.lm,od. . . ﬁ Balks %;h } g @ Ona Teai ‘ugu
¢ s Malka Ria LG8,
(B) Malka ﬂ.e.g: s Malca Got b8 (By Pepechono RGE 1L ;
{B) Mplks . Muders R.G: Madow Muders Uain L 1. 8 @ B
aln 3
(B) u;ua; Madora R.G.8. h N Madeore Tori L b8 3?,
£y 4 o i
H) Maniods étd Manyeds 4. g 6 2:) idn 1
. s RG.8. I u Hama Guds iag s
(B) Mars R.G.8. II Mars Hor 4.0, 4 D) fema Jabin i b6 - \
) u Ital. Dalta 37h. b Rimate & s 4
Marodi Galo Ital, Marodi Galo 1l a8~ (B) Rgmato a8, 2. 0 3
(B) Moaciahuli It ashabuli £t (B) Bamad S guse 3 i
2 1tad. Mata Arbs L4 7 ?B Ramu . 8. 9. K.
b ata Af R.G.8. II Mata Arba 4.0 8 (B} Res Aliossi Sl Rae Alyoe 4. .8
(B) Muiatess’ R.G.8. Matattesse 2. K. B Ras Csui tal, awi 4 g 8 ;
B o Lel v A Mg LE ;
- G.8. 0 . B { bivas ivan 4. £
’l‘zu Mdioctu Ital. Mbwa Mwichu 4.0 8 B) ﬁ:‘é ehami ﬁ' Ras Changwani i g8 3
Ital. Mkokosni b7 By Has Giongu: ol Ras el - ki
B i Dl kokoies sts (8} Ras Cusedoy tal,  Ros Kwaodo g 1
Mada 3 Meda 4 d, ¢ Ras Gadlani i Ras Geuland 469
EB M ooss Moens 4.8 Ras Gome ua tals Ras Gome Lahekwn 4. b. 7 7
b M e by s S O Y R
4 b Ysciaca Laske) a )
§B) Mert ori Ital.  Mori 1.2 8 §P) Barhoian Cltal RasMdfofus Yoo TR
B : Mori 4. h 7 (B) Ras Mai Caci Ital. Ras Mai Kaohi + & £ 8
Ma-:hﬂ&l Ttal. Mesketi 3.eb (B) Ras Mbus Muiociu I3al, Has-Mbwa Mvuehu . 4h 9
(Bg Mgombani R.G.8. i bani 4. b 8 (B) Has Mbuara Bals Jtsll g" 5: 4.g 8 J
4 (B) Miccondoni tal. Mkondoni 4. 1.8 (B) Ras Qira Itsl. Mbwara Jlnnu A g 8 E;
(B) Miccondoni  (rus- Ital. lﬂmndoni (oreek) 4. £ 8 (B) Ras Mgono Ndovo tal. TRas Mkono Ndovo 4 E 8
ollo) {B) Bas Miandi tel  Hos Myasdi k7
iB) Micomnsi tal Mhnum i 88 3 Ras Mussasi Il Ras Mharhzi 4 g B
. iB) Mireli R.G.B. I Mireli 2 b9 B) Ras tal. Ras Sako 4. : 7
: (B) Mitambi R.G.8. 11 Mitembi 4.8 Ras Usravole tal. Ras Waravole 4 g8
» B) Mkondont R.GS. II Miccondoni 4 K. B ot e £&5
' >E Mlango Waboman: R.GS. II Mlango Usbomani 4 1.7 B) Ribs R.G.B. 11« Ribw 2 e 1
‘ (B) Mparani Ipal. arani 4 g8 En; 9 R.G.8. I J‘:x;gmxlo d. e 4
(B) Mocooal B 4. 8 Riggio Ttal. s Le8
1 (I) Mola Ghersei .. Mola Gerse 3. b8 (B) Rughe Ital. Ruge 4 k e
(B) Msuachini Ttal. ki £o8 R A R.G.8 1 Ruca Adale ok !
1 (B) Mawaki RUES I Measch -~ 4bs (B) Run Hawacho R.G:8. {f Run Hanaccio de'8
y 4 .. 8
1 (B) Muftu R.G.8. II Muftu 4.0.°8 8 io tal. Samarole 1. 8.
Mug Domaro Ital. Mug Domaro 4.d. 4 B f‘) Sangale R.G.B. IT Snng: 4. K.
(B) Muvu Mvuli Ital. Muvu Mvuli 4. f. 8 (1) San tal. g:: 4 B.
i (Bg Mwangati R.G.8, II Muangsti 4. h 7 Sars tal. as : 7. :
i (®) 8 tal. i g
) (B) Navava (salato) - tal. Navava (salt) 4. 0. 8 R.G.8. II Sateu Uara 1. h 2
1 (B} Noboi™ ./ "R.G.8II Neboi 1 K. (B e Wers BT Shobeli - 4
(B) Nebso Ttal. Nebso ‘. £ 8 (B} Boer tal. Sher 417 g i
(B) Ngamboni R.G.S. II Ngamboni 4 b7 (B) Boisestini tal, Shakatini Ao 0 \ .
(Bg Ngods R.G.8. II Ngoda . 4 b7 (B} Soiam Ca ta).  Sham Ku LEs Comnd
(B) Norua - ‘al.  Nyarun g S i tal  ShaniWao . S8.e8 h
(B) No.1Post Rusdto R.G.S. II No.1BStrads Postale 1 K (B) Scimo Vuol tal, Shimo V' Y 418 ¥
ol Wak da &l Uach (B) Sottb Dad Eambi tal.  Shub Dsd Qumbi 3, bei. By
(B) Nouidi Ital.  Nuidi 4. 1.8 (B) Scigb Klalan tal. Shub Elalan LhB
(B) Nuidi ltal . Nuidi- | tgo - (B) Sciub Guleli tal ‘Skub Galali $.b.8
. re Buko - b
| (I Oballs Ttel. Obala 4. B. Sere Buco !
i
" N
a
C




tem of o) iy
Name as shuwn ou AR b Hams as o
o ey Sigtema d'ortogisfs atuarastive gseru.
Nome cusnn ¢ indicato (taliane o H.C.8. Nome tome & soritto
sulla crta m nellBlirn aisteiin
Serenli XGsL Serwaii
mg Shimbir Bul R.G.8. M Scimbir Bul
(B) Sl R.G.8. H -Scimbiri
Sl R.G8. I Seimbiri
8hi g.ﬂ.ﬁ. IX  Seira -Usia
@8 U 4 lon
Ital. 8t
Ital. 3
Ral. Sur Gudud
R.G. Susi
Ital. Tabda
Ttal. ‘afili
R.G.8. II Tembo
Ttal. Taranugs
Ital. 'eram
R.G.8. Il Teaso Msngudo
I ite
‘obli I Tobfl -
(1 Todobs Darken R.G.8. IT Toddoba Darchoea
| Tuartissida Isal. Tewartusida .
(B) Thbane Tal. ‘Tubasie
g St
A uli [
Ttal Tuliti  «
B.G.8 I Tumtiss ’
R.G.8. I 'Tur Guds
Ttel “sgsbu o
Sted. /sdams A
o
4 8
sl Wlm-hi.beu
Teal, Wams Idu
Ital. Wams idi
Ttel. Wan,
Stal, Wenso Luguguseds
Ital. War Ansi
Ital. War Benli
Ital. War Kokaio
Ital. War Marer
T
3 War Tingst
Ttal. War Wat
Ttal. Warei Dikote
Ital. Warak
Ital. ‘Warsesa "'ﬂ'
Ital. Warta Galolks
Ital. ‘Webi Daua
Ital. Wel Beit
Ttal. Wel Mor
Ttal. Wel Mur Korke
Ital. endi
i Ital. Wante Digho
i Dima Ttal. Wante
(B{ Uf Tise R.G.8. II Uf Ti
(B) Ulaal Ttal. “Ulaul
(B) Undet Ital.  Undet
Unsi Di Ital. Unsi Digho
Unsi Guddo Ital. Unsi Gudu
(B) Urens R.G.8. II Urena
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9
8
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5
4
7
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4
7
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By
(B)
(B)
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(B)

®

B,
i

By
B
(0

(B
(R)

Kame 2 sbown on
Thy map
Nosie comn 4 indlcets
s carta

Usura
Ururs
Ururaha

Vange Vangoni
Wai Al Bohar
Wi

Wajer Bor
Wajeér Dima

Wanyeks
War Deglo

War

War Eamakoti
War ari
Wsncx?infto
Wel idi

Wel Garas

W

1
Wol Gur Dahets

. tesn

Wel Jurs
“Yag Ogoni
Yubata Kateti
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System of spelling
(B/G.S. I Lor [teides) Namo as written in Map
Statouin dortograie alternative system reference
(Itallano o 6.8 Nome oome & scriti Foglln
m nell'uitro sistema v quadretto
RGS U Urura 4 0 &
. Ururs. 444061
R.G.8. IT Uiurahs 3. K.
i 418
. 4. b7
R 1R
R 2. K.
R. 2. K,
R 4 h 7
R 8. 2
R. 4. b 3
R.GS. 1. Koy
R.G.B 4. g 8"
R.G.8. 4. h 7
R.G.8. 2. ? 8
R.G.8. II 3. £8
K.G.8. i1 Uel Gherai 2 w03
£ G2 I1  Us! Gur:Debatatesss 4. ¢ 8
R.G.8. II Uel-Gisra £a3
R.G.8. Il Isck Ogoni 4.0.8 =
R.G.8. IT Iubata Cetet: 4. h. 8
L. N. KING, Lt-Col.. RE.

'Dorr. TULLIO OGLUCCL,




A ] . R < ; read
;“g a3 Baghel Urghet ; & B oivere
Bio Gudud . SR 10 I~ SR T %
A for “ vead': ;
bag. 34 Oone Gibili jovecsdi 3 B8 grivere gt
< g 3B for Dech dach Cora veed Dach Dech Cors
pag. 35 invece di Alaber TG sorivere  AHeher .~ o
N P " ° dog . read “8f . ;
gu. g Quimd Bali inveco di | & 8 sorivere: e g
Gholghel Blur Foli  ; Jor . g o 24 Tood 844
(}_ber_-a’u inv?:'o di 1 (.‘ 4. sorivess. 1B
. B for read s i
g-z- iy Gubbst Maro i ai Le9  rcer L8 5
. 40 # ' for read . gy
pag. 40 u"‘““’" inveve di 2K sorivers’ ¢ XK P
L :w 1) Bateu Wara invecodi- 1 h-2 sriyars LK, 3
oed .
Pae. £ iavemai  Yor MurCorcho " aorrore Uel Mur Corcle
Addenda.
Aggiunte.
Appendix IV,
Appendioe IV.
Pl ® Cororo Ltal. Kororo g6
(B) Outeghi Ital. Kutegi 4.g8
:"" : (B) Ghemo Ttal, Gemo 488
Pig b (B Gof tal.  Gawf 18

(*) After signatare.
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“In any further cqnmnmutlon ~ . X o : % ,

SgiTe i “on this subject, plesse quote
@ . J 3260/282/66 ; PO
and address— L » " 2
ot to any persan by name, . FoRBiGN OFFICE.
/@but to— « k ¥ ¢ . o TN
.b ** The Under-Becretary. of State,’ ot 7 (R
Foreign Office o = “ RAN
London, 8.W.1 Ton 17th February, 1933.
Sir,

Vith 1. Office letlt“er o 18008/3%
v . s

No 30

Boundary Agreement,
Simon to state, for the informatlion of the Secretary of
: ¢

&, *._z
State for the Colonies, that the period of twenty one d.a)/?/k /

during which the text of this, agrecment must be laid/beior‘%/

—— 1

Parliament, prior k] ratmeaq,on, i due to expire on ‘Tth
E March next. It yill therefore be possible after that date
¢
W

to proceed with the final exchangs of notes with the Italisr

§

Ambaseador. \ \

2. The Colonisl Office letter under rafepence conveysd |

) . {4 £
the approval of Secretary ir Pnilip Curlif&fﬁ« ster to a }

draft note to the Itglian Abassador dravn’ rpp i t,his

Department. It has since proved necessary t)o mak\e a number

of minor amendments in that text and I am ta exprcss the

hope that Sir P. Cunliffe Lister will be able to concur

in the final draft a copy of which is enclosed in this: ;*,
letter. ‘
7 1 am,
il oy : A
; S8ir,

Your obedient Servant,

The Under Secretary of State,
Colonial Office.




‘ Draft note to

Ttalian Ambassador from
the. Seoretery of State
for Poreign Affaira.

B

“Your m.llcno,._”.

1 nave' the !mnmu! Lo 1%& Your

f
Exosllency thes His Majesty ‘s Uovernw@mt in

the United Kingddm of Grést Briisin and Northerr
Ireland dseirs to proceed by mesis ';fsin

<
' ey n‘
exchenge of notes to the formal® %ﬁtimuon &

.

of ihe agreement signed et Florence on Dscember

17, 1987, reaording the decisiones of the
hdl

. v 3 * .
N Comif ssion -h?omtm under Article 12 6f the

‘\VArglo—]#ulLan Boundapry Treaty signed st London
on Jd;l; 161k, 1m for the demepoation of the
‘boumhry 'be“coﬁ the Colony end Protectorate of
l(mﬁn end It-u;n Somallland.

8. Printed ooﬁiu of the Agreément as
ugnod, tqgomr tnh the appendices nng

oorri.tnd- and nddcnd. thereto and the original

signed map mentioned therein, are enclosed

herewith




he/@vith #hd T have tha honour to request

that you will inform me whether the Itelisn
M’mnnt are willing to confirm the said
Agreement. In that event. I have the honour
to pronose tl;nt the date of thia note ahall
be regarded as the date of sonfirmetion of ithes
rgreement for the puipose -off Article 8 (o)
thereof.

3, At the ssme time, I beg leave to

enclose 2 printed covy of the recommendations

’

signed st Colbio Islolo and Kisimayo on Bnb.:?-.
Aumu*t»ﬂw. by the representativee of the
Kenya and Jubaland Governments regarding the
adoption of certain measures for the
maintenance of a permanent line of boundary
demarcation and the reconstruction of the
bescons, end to inform you that His Majeety's
Government in the United Eingdom accept these
recommendations subjeot to certa‘n

modificatione and additions which have already

been




-~‘:»\Mgﬂ_i?th 1887 se are not in good

g

nean accepted tn principle by the Italien
Government. In order however that there hy
be a olear ud.rihndiu as to the precise

intentions of the twp Governments in the

matter, I have the u;gmcﬁr propose that
the following clauses be formally adopted A“t
g A4

represstiting the sgreed intervretation q}. the "

B T

\ ")\ B X
A Y

seid recommendstjions as 80 smended.and ' .

. y v

supplementedi-
(1) Such of the twenty nine principel
beacons placed by the Anglo-Italian an-hid. ‘ |

Boundary Comaission and indicated on the

2 | =L
coloured map sttached to the Agreement of ‘\_‘

T

L

qt.{lu sites in iron plented on a base of
cenent.

7

(8) Batween the prineipal bescons a etraight
track three metres in width shall be

constructed ahd cleared of thee stumps and

and overhanging vejetation. This track will




pass round the bhsas of the princlmél beagcons
o

.,

40 as to permit of the free paasage of & loFry

without it being driven over the beacon.

(8) The sbove -rr.n;o-dnil will be undertsken

under the supervision of two tonograohi cal
experts, one Italien and one British, who will
trece out on the ground the allznlint of the
track on the basis of the delineation ?1reudy
fixed by the mixed Angle-Tislian GOIllllicn:
(4} The expenses inourred in connexion with
the carrying cut of the above arrengements
will be shared equally by the two local
Governments concerned.

(p) After the boundary has been repaired in

accordance with the above mentioned

-rraﬁgc-inil the fyture maintensnce of the

traok and of the prinoipal bescons will be

undertaken as followsi- ’

Pt

The Government of Kenya will indtrtnko at

their expense the msintensnce of the track

<
and

4o



and principal beacons from beacon No.1 (Malca
Rie) to beacon No. 15'(oxc1uding the beacon).
The Government of Itelian Somalilsnd will
undertake at their exvenss the maintenance of
the track and nrincinal beacons from beagon

No. 16 (inclusive) to beacon No.29.(Dar
¥ fs:"‘lf.

¥

Saleam).
(6) 'Two ywers from the dete of the completion
of the repair of the boundary, and ;horeartor
biennially the Government of Kenya and the
Government of Italian Somslilend will each
appoint a revresentative who will conduct a joint|
inepectian of the boundary snd submit a joint
report on its condition to each of the above
mentioned Governments. Each Government will
be reesvonsible for the payment of the expenses

incurred in this connexion by their own

m*-ponuuvu.
3 rd

“{7)"" A1l boundary beacons are under the joint

protection




proteotion of the British and Itealien

Goveruments.

(8) sShould it be subsequently necsssary 1o

mark the boundary more exactly by further

beacons each Government shall send &
representative for the eonstiruction 57 the e
intermediate beacons; the position of these
mtcr-_-di-t.-‘buoom ghall be reguleted by

the course of the boundary marked on the

map annexed to the ur.n'-on;..

4. If the 19.11- Government oonour in the’
terms of the foregoing clsuses I have the

honour to suggest that this note !x}htho
printed copy of the agreement and recommendations
and maps hereunto annexed together with Your
Excellency's reply in similar terms shall

be regarded as constituting with effect from

the date of this note, a definitive Agreement

between the two Governments in regard to the \

demercation and utitonnuo of the boundary.

]




protection of the British and Italien
Goverumentsa.

(8) Should it be subsequently necessery tc
merk the boundary more exacily by further
beacons each Government shall send &
representative for the gonstruction of the
intermediate beasons; ‘thc position of these
intersediate bescons shall be regulated by
the course of the boundary marked on the
map snnexed to the ur-ncn;..

4. If the 1;-11-n Oovernment concur in the
terms of the foregoing clsuses I have the
honour to suggest that this note ku? }!u
printed copy of the agreement and recommendations
and maps hereunto annexed together with Your
Ex«unq‘- reply in similar terms shall
be regarded as constituting with effect from

the date of this note, a definitive Agreement

demerostion and maintensnce of the boundary.

)

between the two Governments in regard to the \
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